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A magyar történelem leghosszabb ideig tartó szabadságküzdelmének, a Rákóczi-
szabadságharcnak II. Rákóczi Ferenc után a két legmeghatározóbb személyisége 
Bercsényi Miklós és Károlyi Sándor volt. Jelent�ségük elismerése ellenére a 
szabadságharcban betöltött szerepüket a történészek többsége számos kritikával 
illette/illeti, kapcsolatukat pedig a folytonos rivalizálással, szembenállással jel-
lemezte/jellemzi. Bár Bercsényi és Károlyi kapcsolatáról külön munka eddig 
még nem született, a szabadságharc és annak fontosabb eseményei értékelésekor 
a történészek többsége véleményt alkotott róla. Tanulmányomban e terjedelmes 
irodalom legjelent�sebb darabjait kívánom bemutatni. 

A kortársak ítéletei közül legfontosabbnak a fejedelem véleményét kell tarta-
nunk. II. Rákóczi Ferenc Emlékirataiban, bár külön nem tárgyalta kettejük kap-
csolatát, mindkét személyiségr�l igen sokatmondó és szemléletes jellemrajzot 
adott. Ezekb�l arra lehet következtetni, hogy Bercsényi és Károlyi ellentétét 
alapvet�en er�sen eltér� természetükb�l eredeztette. Bercsényir�l megjegyezte: 
„Az Örök Igazság el�tt írom ezeket, s ezért – félretéve minden emberi érzelmet 
– be kell vallanom, hogy Bercsényi gróf személye, de még inkább szelleme, 
hajlamai és szokásai nagyon akadályozták a magyar f�urak egyetértését… Sokan 
még egy sorban sem akartak állni vele, nemhogy parancsnokságát elismerni. Így 
hát Bercsényi szelleme, amely nem tudta elviselni az egyenl�séget, a nála 
alacsonyabbak szemében keménynek és t�rhetetlennek látszott. Bizalmas 
érintkezésben meggondolatlanul maró és gúnyos volt, komoly dolgokban 
könnyelm�, a szemrehányásban csíp�s és megvet�. Konokul tisztelte saját 
véleményét, de többnyire megvetette a másokét. Beszédben ékesszóló volt, 
cselekvésben tétovázó, kétes esetekben ingadozó, tanácsa, elméjének nagy 
kiterjedése miatt határozatlan és bizalmatlan volt, szerencsétlen körülmények 
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miatt mindig másokat okolt.” A fejedelemhez „szeretetb�l és kényszer�ségb�l 
ragaszkodott,” aki viszonozta barátságát és szeretetét és így nem tör�dött azzal, 
hogy mások barátságát is megnyerje, mert „azt hitte, hogy velem együtt 
elegend� önmagának. Ezért rajtam kívül egész Magyarországon nem volt barát-
ja.”1  

Bercsényi jellemrajzával ellentétben az Emlékiratok Károlyiról rajzolt portré-
ja – annak ellenére, hogy a szatmári békét követ�en íródott – elismer�. Rákóczi 
az 1710-es eseményekr�l szóló részben adott jellemzést Károlyiról, melyben 
kiemelte, hogy a szabadságharc els� éveiben mindketten bizalmatlanok voltak 
egymással szemben, s ennek legf�bb oka Bercsényi személye volt. Rákóczi Ká-
rolyit tehetségesnek tartotta, akiben minden adottság megvolt arra, hogy jó had-
vezérré váljék.2  

A szabadságharc után százötven évvel, 1859-ben, a Szalay László által meg-
írt Magyarország története idézte fel ismételten Károlyi és Bercsényi alakját. Bár 
a befejezetlen m�ben a szabadságharc utolsó id�szakáról nem esik szó, a megírt 
fejezetekb�l az t�nik ki, hogy a két hadvezér a hadi dolgokban alapvet�en 
együttm�ködött. Személyes ellentétüket félretéve engedelmeskedtek Rákóczi-
nak. Ez persze dönt�en azzal magyarázható, hogy Bercsényi a hadi hierarchiá-
ban (is) Károlyi felett állt, aki így engedelmességgel tartozott a f�generálisnak. 
A politikai kérdésekben azonban más volt a helyzet, e téren jóval gyakrabban 
mutatkozott meg a köztük lév� véleménykülönbség.3 Szalay munkájában Káro-
lyiról egyértelm�en pozitív kép rajzolódik ki, míg Bercsényir�l semleges. 

Horváth Mihály 1872-ben megjelent kézikönyvének lapjain ett�l kissé eltér� 
képet találunk. A szerz� szerint a két hadvezér ugyan hadi és diplomáciai dol-
gokban többször együttm�ködött, de együttm�ködésük általában sikertelen volt. 
F�leg azért, mert ritkán értettek egyet a hadivállalkozások kivitelezésében és a 
külpolitika megítélésében. Miközben Horváth a diplomáciai tárgyalások kapcsán 
Bercsényi érdemeit emelte ki (s�t túlhangsúlyozta), az ónodi országgy�lést tár-
gyalva megjegyezte, hogy a legtöbb hadvezéri tulajdonság Károlyiban létezett, 
aki iránt a fejedelem ekkor még kevés bizalommal viseltetett. A szabadságharcot 
lezáró szatmári béke értékelésekor pedig kiemelte, hogy Rákóczi nem a béke  

                                                 
1 II. Rákóczi Ferenc emlékiratai (A magyarországi háborúról, 1703-tól annak végéig). 

Szerkesztette: Varga Katalin. Budapest. 1979. 61-62. 
2  Uo. 222-223…; Köpeczi Béla: Rákóczi útjain. Tanulmányok. Budapest. 2004. 152. 
3  Szalay László: Magyarország története. VI. k. Pest. 1859. 140. 
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megkötése miatt volt bosszús Károlyira, hanem mert a békekötés elhamarkodott 
siettetése által az országot megfosztotta azon el�nyt�l, hogy belefoglaltassék az 
általános (európai) békekötésbe.4  

A Szalay László és Horváth Mihály által kialakított kedvez� Károlyi-képet és 
a kissé kritikus Bercsényi ábrázolást nem sokkal kés�bb Thaly Kálmán munkás-
sága módosította. Thaly 1865-ben a Szalay hagyatékában lév� Károlyi Önélet-

írás kiadásához írt bevezet�jében a szatmári békekötés megítélésénél még elis-
meréssel szólt annak véghezviv�jér�l, Károlyi Sándorról is.5 Ám két évtizeddel 
kés�bb, a Bercsényi családról írt munkájában már egyértelm�en elmarasztalta 
Károlyit.6 Thaly romantikus történelemszemléletének legfontosabb vonása, hogy 
nem ismert középutat, m�veinek h�seit egyoldalúan, vagy csak pozitívan, vagy 
csak negatívan ítélte meg. A Bercsényi családról írt háromkötetes monográfiájá-
ban kialakította Bercsényi vezet� szerepének elméletét,7 amelynek legsebezhe-
t�bb pontja éppen a Károlyi-kérdés volt. Thaly el�tt Bercsényi súlyosabbnak 
találtatott, mint a vezérl� fejedelem: „Gróf Bercsényi Miklós II. Rákóczi Ferenc 
fejedelemnek bens� barátja, hív társa és tanácsadója, alteregója, fejedelmi hely-
tartója, f�hadvezére, f� diplomatája, els� senatora – fogalmazza meg Thaly a 
maga Bercsényi-képét – a lánglelk�, szikrázó elméj� és vasjellem� szabadság-
h�s, a Rákóczi háború megteremt�je, szervez�je, fenntartó lelke.”8 A megbékél� 
Bercsényir�l kialakított koncepció része volt, hogy Károlyi Sándort b�nbaknak 
tette, s elítélte tevékenységét: „Károlyi Sándor ha hazáját nem is, de Rákóczit a 
leggaládabbul elárulta.”9  

Nem sokkal Thaly monográfiáját követ�en a két hadvezérr�l Acsády Ignác 
foglalt állást A magyar nemzet történetében. Jellemezte �ket, s bizonyos vonat-

                                                 
4  Horváth Mihály: Magyarország történelme. VI. k. Pest. 1872. 622. 
5  Gróf Károlyi Sándor önéletírása és naplójegyzetei. Magyar Történelmi Emlékek. IV.k. Kiadta: 

Szalay László. Pest. 1865. 
6  Kovács Ágnes: Károlyi Sándor a magyar történetírásban. In: Politikai gondolkodás – 

m�veltségi áramlatok. Tanulmányok Irinyi Károly professzor születésének 60. évfordulója 
tiszteletére. Debrecen. 1992. 59. 

7  R. Várkonyi Ágnes: Felesel� képek (Bercsényi képek a magyar történetírásban). In: Bercsényi 
Miklós és kora. Történettudományi konferencia. Hódmez�vásárhely. 1993. október 8-9. 
Szerkesztette: Földesi Ferenc és Czeglédi Sándor. 9.; U�. Gróf Bercsényi Miklós a 
történetírásban. In: Társadalomtörténeti tanulmányok a közeli és régmúltból. Emlékkönyv 
Székely György 70. születésnapjára. Szerkesztette: Sz. Jónás Ilona. Budapest. 1994. 153. 

8  R. Várkonyi Ágnes: Thaly Kálmán és történetírása. Budapest. 1961. 239. 
9  E kijelentést Thaly Csanálos község lakóinak írta, akik Károlyinak, mint a falu 

megtelepít�jének, szobrot akartak emelni. Idézi: R. Várkonyi, Gróf Bercsényi Miklós… 154. 
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kozásban kitért kettejük kapcsolatára is. A mozgalom vezet�i és hadszervezete 
cím� fejezetben mindkett�r�l kedvez� képet alkotott. Bercsényir�l megjegyezte, 
hogy hasonlóan Rákóczihoz � sem volt katonatermészet, de el�kel�, sokoldalúan 
m�velt és pompaszeret� ember volt. Emellett jeles író, szónok, akit Bécs soha-
sem tudott megvesztegetni. Bercsényi negatív tulajdonságaival kapcsolatban 
Acsády igen fontos jellemvonásra hívta fel a figyelmet, amikor azt hangsúlyozta, 
hogy Bercsényi – nehogy saját érdemei elhomályosuljanak – az érdemteleneket 
tolta el�térbe, akik lekötelezettjei lettek. A nemzeti mozgalom harmadik oszlo-
páról, Károlyiról azt írta, hogy sokat írt-olvasott, a munka embere volt, s termé-
szetéb�l adódóan könnyen beletanult a gazdálkodás, a politika és a katonáskodás 
dolgaiba. Reálpolitikus volt, aki mindig idejében észrevette a viszonyok változá-
sát.10 Kettejük kapcsolatáról írva Acsády kiemelte, hogy Bercsényi többször 
áskálódott Károlyi ellen, s�t nem egyszer Kártev� Sándornak gúnyolta, pedig 
elismerte eszét, kitartását, leleményét. Károlyi is többször panaszkodott Bercsé-
nyire, de nem gúnyolta, gáncsolta. A szabadságharcot lezáró szatmári békeszer-
z�dést Acsády Károlyi legegyénibb m�vének tartotta, melynek létrehozatala 
nemcsak töméntelen munkájába került, hanem költségébe is.11 

Márki Sándor II. Rákóczi Ferencr�l írt háromkötetes monográfiája a szabad-
ságharc történetének máig legrészletesebb leírását adja. A monográfiát a szerz� 
Thaly Kálmánnak ajánlotta, akinek a munkásságát nagyra becsülte. Márki nem 
tudott szabadulni Thaly hatásától. M�vében is Thaly Bercsényi-képét fogadta el: 
Bercsényi a forradalom megteremt�je, éltet� lelke, vezérl� szelleme. Márki sze-
rint Bercsényi valóban egyetlen igazán forradalmi jelleme volt a szabadságharc-
nak. Az egész felkelésben nem volt párja, már csak azért sem, mert izmos egyé-
niségét minden tekintetben a fejedelem alá tudta rendelni.12 Márki Károlyi-
portréja azonban mer�ben eltér� Thaly álláspontjától. Márki nem ítélte el a 
szatmári békét, s annak végrehajtóját, Károlyi Sándort. Csak kiegyez�ket ismert, 
nem árulókat. Id�vel már Rákóczi sem érzett nagy felindulást Károlyi ellen, mert  
a történteket az id� nyomorúságának és a vitézség hanyatlásával járó csüggedés-
nek, és nem Károlyi h�tlenségének tulajdonította. Igaz barátságukra gondolva, 
mentségeket keresett számára. A kortársak magasztalták Károlyit, aki megmen-
tette az országot a teljes anyagi tönkrejutástól és megoltalmazta a gazdasági 

                                                 
10 Acsády Ignác: Magyarország története I. Lipót és I. József korában (1657-1711) In: A magyar 

nemzet története. VII. k. Szerkesztette: Szilágyi Sándor. Budapest. 1898. 587-589. 
11 Uo. 684. 
12 Márki Sándor: II. Rákóczi Ferenc. I. k. Budapest. 1907 321. 
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érdekeket. Márki szerint a történelem bebizonyította, hogy Károlyinak volt iga-
za.13  

Az idézett szakmunkákat a kortársak lényegében ellenvélemény nélkül vették 
tudomásul. Szekf� Gyula 1913-ban megjelent A szám�zött Rákóczi cím� könyve 
azonban már megjelenése pillanatában nagy vihart kavart, egyrészt témája, más-
részt történetszemlélete, ideológiája és politikai felfogása miatt. A szám�zött 
Rákóczi ürügyén a romantikus nacionalista történetírás képvisel�i csaptak össze 
az illúzióoszlatás szükségességét valló „realistákkal.”14 A Szekf� könyve nyo-
mán kirobbant tudományos, de inkább politikai szenzáció nyomán a vita részt-
vev�i állást foglaltak Károlyi és Bercsényi politikáját illet�en is. A Szekf�-féle 
Bercsényi portré sok szempontból emlékeztet a Thaly által megrajzoltra, ám 
lényeges különbség annak hangsúlyozása, hogy Bercsényi és Rákóczi között 
nem volt meg a Thaly által eszményinek tartott egyetértés.15 Szekf� munkájában 
egyértelm�en elismer�en szólt a szatmári békér�l, s így annak szerz�jér�l, Káro-
lyi Sándorról. A bírálóinak adott válaszában ekképpen foglalta össze véleményét 
ezen kérdésr�l: „Nem tehetek róla, ha szeretem azokat a magyarokat, kik vérz� 
kuruc szívvel, letették a fegyvert a szatmári békében, és munkába, verejtékes 
dologba fogtak, hogy a hosszú harcban elpusztult hazájuk újra felviruljon és 
élvezze a béke áldásait. Szeretem azt a nemzedéket, mely a modern független 
magyar királyság alaptörvényét, a pragmatica sanctiot létrehozza. … De a 
künmaradt kurucokat sem ítélem el.”16 

A fejedelem halálának kétszázadik évfordulója el�tt egy évvel látott 
napvilágot Asztalos Miklós II. Rákóczi Ferenc és kora cím� munkája, 
melyben – Bercsényinek és Károlyinak a fejedelemhez való viszonyát 
elemezve – a szerz� a két hadvezér kapcsolatára is utalt. Asztalos Ber-
csényir�l megjegyezte, hogy � állt legközelebb Rákóczihoz, kettejük le-
velezése volt a legközvetlenebb, ugyanakkor nem egy ponton lényeges 
felfogásbeli különbség volt köztük. Más volt mindkett�, mint hadvezér és 
stratéga, más volt, különösen az els� években, mindkett� külpolitikai 
beállítottsága. Károlyi személyiségét a szerz� Bercsényi alakjával vetette 

                                                 
13 Uo. III. k., 1910, 222. 
14 Kovács, i.m. 60. 
15 Szekf� Gyula: A szám�zött Rákóczi. Budapest. 1993. 56., R. Várkonyi, Felesel� képek… 18., 

R. Várkonyi, Gróf Bercsényi Miklós… 155. 
16 Szekf� Gyula: Mit vétettem én?; Ki gyalázta Rákóczit? 1916. 75., Kovács, i.m. 61. 
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össze. Kiemelte, hogy Károlyinál, Bercsényit�l eltér�en a gondolat és 
kivitel meglehet�sen közel járt egymáshoz, s nem volt annyira idegem-
ber, mint az el�bbi. Károlyinak országos súlya csak akkor lett, amikor a 
felkelés utolsó éveiben kezébe került a hadsereg feletti parancsnokság.17 
Kettejük álláspontja a szabadságharc végén végképp kettévált. Bercsényi 
mindvégig gyanakvással figyelte Károlyi m�ködését a béketárgyalással 
kapcsolatosan, aki Rákóczi merev, a megegyezést elutasító álláspontját 
Bercsényinek tulajdonította.  

Markó Árpád alezredes, a Magyar Tudományos Akadémia tagja, a fe-
jedelem halálának kétszázadik évfordulójára szintén azzal kívánt Rákóczi 
nagysága el�tt adózni, hogy megírta annak életét. Markó ezen életrajzá-
ban foglalkozott Bercsényi és Károlyi személyiségével, a fejedelemmel 
való kapcsolatukkal, de külön � sem tért ki kettejük kapcsolatára. Bercsé-
nyir�l megjegyezte, hogy a f�urak közül gazdagságával és tekintélyével, 
de legels�sorban eszével magaslott ki. Nagy hatása volt Rákóczi politikai 
szerepvállalására és kezdetben � irányította az eseményeket. Kés�bb Rá-
kóczi függetlenítette magát t�le, s a szabadságharc végén már terhére volt. 
� állt legközelebb Rákóczihoz, barátságuk a kölcsönös tiszteleten ala-
pult.18 Markó Károlyit mint hadvezért jellemezte, aki szerinte eszes, ki-
t�n� szervez� és gyors ítélet� katona volt, de fegyelmet nem tudott tarta-
ni, s a nagy csatákba való beavatkozást kerülte. A fegyelem hiánya termé-
szetes következménye volt a Károlyi által elfogadott és követett harcmo-
dornak, ami egyébként Bercsényire is érvényes volt. Ez a tulajdonság 
voltaképpen összeköt� kapocs köztük. A szabadságharc végén Károlyi a 
fejedelem legf�bb támasza lett, akinek a magyar nép sokat köszönhetett: 
„Habár ez a béke politikai téren nem volt oly kedvez�, mint az, amelyet 
1706-ban – a bécsi udvar békehajlandóságának kedvez�bb id�pontjában – 
kötni lehetett volna, Károlyi az adott helyzetben többet valóban nem érhe-
tett el.”19 Markó helyesnek tartotta Rákóczi emigrációját is, amellyel 

                                                 
17 Asztalos Miklós: II. Rákóczi Ferenc és kora, Budapest 1934. 
18 Markó Árpád: II. Rákóczi Ferenc (1676-1735). Budapest. 1935. 11. 
19 Uo. 63. 



BERCSÉNYI MIKLÓS ÉS KÁROLYI SÁNDOR KAPCSOLATÁNAK MEGÍTÉLÉSE  153 

 
lényegesen megkönnyítette a nemzet békés továbbfejl�désének lehet�sé-
gét. 

Angyal Dávid 1935-ben, a kegyeletes visszaemlékezés ünnepén, szintén az-
zal kívánt a fejedelem el�tt tisztelegni, hogy a Budapesti Szemle lapjain felele-
venítette II. Rákóczi Ferenc pályájának f�bb mozzanatait. Vázlatos életrajzában 
a szabadságharc hadviselésének jellemzésénél találunk utalásokat a két hadve-
zérre. Angyal szerint a lényeges ellentét Rákóczi és két legbefolyásosabb tábor-
noka közt abban volt, hogy Bercsényi és Károlyi a könny�lovasságnak régi ma-
gyar harcmódját jobban szerették, mint a nyugati hadviselést. Károlyiról és a 
szatmári békér�l elismer�en szólt, kiemelve, hogy Károlyi Rákóczitól eltér�en a 
jelenben élt, ezért kötötte meg a békét. Rákóczit nem a szatmári béke tartalma, 
melynek lényegét 1712 májusában már kielégít�nek vélte, hanem a hit kénysze-
rítette bujdosásra, hogy Istent�l nyert hivatása ellen vét, ha elfogadja a szatmári 
békét az erdélyi fejedelemség helyreállítása nélkül.20  

A reprezentatív, kétkötetes Rákóczi Emlékkönyvben a fejedelem életét ismer-
tetve Balla Antal is értékelte Bercsényi és Károlyi tevékenységét, s véleményt 
mondott a szatmári békér�l.21 Munkájában a szerz� kritikusan ítélte meg Ber-
csényi tevékenységét, míg Károlyival legtöbbször egyetértett. Bercsényi szerinte 
a mozgalom egyik éltet� lelke és Rákóczi mellett vezére volt, akit a hevesség, 
sokszor a túlságos önállóság és er�s megjegyzések jellemeztek, melyek Rákóczi 
emberi gyengeségeit sem kímélték. Ezzel ellentétben Károlyit képzett, jó hadve-
zérnek tartotta, aki Rákóczi számára megbecsülhetetlen értéket jelentett. Károlyi 
szerinte Rákóczi kedvelt tábornoka és minden kérdésben h� tanácsadója volt. 
Bercsényi és Károlyi kapcsolatára Balla a szatmári béke tárgyalásakor tért ki, 
kiemelve, hogy ekkorra már éles ellentét létezett közöttük, mivel Bercsényi hal-
lani sem akart az udvarral való megegyezésr�l. Balla valószín�síti Károlyi azon 
vádját is, hogy Rákóczit a túl temperamentumos, heves Bercsényi befolyásolta, 
azért nem akart békülni. A szatmári békér�l csak annyit jegyzett meg: „Gyönyö-
r� és megható a fejedelem elvh�sége, páratlan lelkiereje és elhatározása. … Ká-
rolyi Sándor viszont a közvetlen és brutális realitásokat látta. Meg kell békül-
nünk, míg nem kés�, mert különben végünk van – Károlyi hideg, számító, józan 
esze ezt diktálta.”22 Balla Károlyi hasznos, közérdeket szolgáló politikája mellé 

                                                 
20 Angyal Dávid: II. Rákóczi Ferenc. Budapesti Szemle. 1935. 290. 
21 Balla Antal: II. Rákóczi Ferenc élete. In: Rákóczi Emlékkönyv. I. k. Szerkesztette: Lukinich 

Imre. Budapest. 1935. 89-200. 
22 Uo. 177. 
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Rákóczi rendkívüliségét állította. „Történelmünkben a szatmári békével a fejl�-
désnek új korszaka kezd�dik, a békés munka korszaka. Ezért a béke, melyet a 
kuruckodó történetírás szégyenletes árulásnak bélyegzett, valóban fordulópontot 
jelent. Ennek megállapítása nem kisebbítése Rákóczinak, mert a szatmári béke 
az � érdeme, az � küzdelmének eredménye.”23 Fontosnak tartotta kiemelni, hogy 
a béke megegyezés volt a nemzet és a Habsburg-dinasztia közt, igaz nem gy�ze-
lem, de mindenképpen siker; amit pedig Károlyi tett, kiegyezés, nem pedig áru-
lás. 

Az 1930-as évek második felében Szekf� Gyula – akinek történelmi munkás-
sága ekkor teljesedett ki – ismételten hallatta hangját a témában, két munkájában 
is. A Magyar történet IV. kötetének,24 de kiváltképpen akadémiai székfoglalójá-
nak25 középpontjában „mindig a nem-kuruc oldal magyarságának, nemzeti vol-
tának hangsúlyozása áll.”26 Szekf�nél Rákóczi a politikai ideál, Károlyi a politi-
kai gyakorlat példaképeként jelenik meg. A történetíró szerint Károlyi, „aki nem 
tartozott sem a tétovázó, sem a lomha magyarok közé,” képes volt számot vetni 
a realitásokkal. S bár „kényelmesebb lett volna vakon bíznia Bercsényi példájára 
a muszkában, és valamelyik brigadérostársára vagy ezereskapitányára hagyni a 
sereg és az ország gondját, ehelyett megkötötte a békét, mely eltörölte az abszo-
lutizmust, helyreállította a régi magyar alkotmány érvényét és biztosította min-
den kuruc életét és birtokát.”27 Szekf� egyértelm�en Bercsényit okolta azért, 
hogy a fejedelmet elvonta Károlyitól. 

Az eddig ismertetett véleményekhez képest az ötvenes években lényeges vál-
tozás következett be. A marxista történetírás megkérd�jelezte és elutasította az 
el�dök által kialakított, alapvet�en pozitív Károlyi- és kritikus Bercsényi-képet. 
A napi politikának alárendelt történetírás „nemzeti” alapon, önkényesen min-
denkit megbélyegzett, aki valaha is együttm�ködött a Habsburg-
adminisztrációval. A dogmatikus marxista historiográfia nemcsak a tudományt 
károsította, hanem a történeti közgondolkodást is.28  

                                                 
23 Uo. 197. 
24 Hóman Bálint – Szekf� Gyula: Magyar történet. IV. k. Hatodik könyv. Budapest. 1935. 
25 Szekf� Gyula: Károlyi és Bercsényi a szatmári béke el�tt (Egy kiadatlan Akadémiai 

székfoglaló). Bevezet�t írta: Czigány István. Hadtörténelmi Közlemények. 1990. 3. sz. 140-
149. 

26 Glatz Ferenc: Történetíró és politika. Budapest. 1980. 193. 
27 Szekf�, i.m. 148., Kovács, i.m. 61. 
28 Kovács, i.m. 63. 
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Heckenast Gusztáv 1953-ban megjelent könyvében, noha Bercsényi és Káro-

lyi kapcsolatáról nem formált véleményt, az el�bbir�l elismer�en, az utóbbiról 
elmarasztalóan nyilatkozott. Károlyit már az 1697. évi tiszaháti szervezkedésben 
vitt szerepe miatt árulással gyanúsította, s ezt a vádat kés�bb, a szabadságharc 
egyes hadi vállalkozásai kapcsán is megfogalmazta vele szemben. „Nincs ugyan 
írásos bizonyíték, de Károlyi cselekedetei azt mutatják, hogy már kezdett�l fog-
va legjobb esetben is kétkulacsos volt: úgy harcolt Rákóczi mellett, hogy ezzel a 
császár szemében is érdemeket szerezzen.”29 A szatmári béke pedig egyértelm�-
en Károlyi árulásának eredménye – vélte. Heckenast ezzel szemben a szécsényi 
országgy�lés tárgyalásakor felmagasztalta Bercsényit, aki megérdemelte, hogy 
az ország els� szenátora legyen, mivel forró hazaszeretet és a nemzetközi politi-
kában való tájékozottság jellemezte. Igaz, a szerz� azt is megemlítette, hogy � 
sem volt mentes a f�úri osztály számos hibájától. 

A Molnár Erik szerkesztette, 1964-ben megjelent Magyarország történetében 
R. Várkonyi Ágnes, bár csak nagy vonalakban foglalkozott a Rákóczi szabad-
ságharccal, figyelemre méltó megállapításokat tett. Kiemelte, hogy a kuruc had-
vezet�séget személyes ellentétek bontották meg: a cím- és nyereséghajhászás 
ádáz ellenségeskedést indított Bercsényi, Forgách és Károlyi között.30 A szatmá-
ri békét a Habsburg-ház és az uralkodó osztály kompromisszumának nevezte, 
amely meger�sítette a nemes–jobbágy viszony felbonthatatlanságát. Károlyinak 
a béke gazdasági meger�södésre, számottev� politikai m�ködésre nyitott utat.31 

A hetvenes években a történetírásban már mutatkozott némi szemléletváltás. 
A szatmári béke értékelése vált lényegesen árnyaltabbá. Az 1976-ban Vaján 
lezajlott tudományos emlékülés résztvev�i új szempontokat fogalmaztak meg a 
Habsburg-házzal való megegyezésr�l, ami természetesen Bercsényi és Károlyi 
értékelését is módosította. Az emlékülés résztvev�i közül els�sorban Bánkúti 
Imre fogalmazott meg figyelemre méltó megállapítást, amikor határozott nem-
mel felelt arra a kérdésre, hogy „Áruló volt-e Károlyi Sándor?”. Kiemelte, hogy 
Károlyi sohasem az érzelmeit követte. Jellemz� vonása a hatalmi viszonyok 
változásának gyors érzékelése volt, akár 1703 nyarára–�szére gondolunk, akár 
1711 tavaszára. Lépései a hatalmi viszonyok változásának következményei, nem 
pedig el�idéz�i voltak. Bánkúti úgy vélte, hogy Károlyi nem valami haladóbb 

                                                 
29 Heckenast Gusztáv: A Rákóczi–szabadságharc. Budapest. 1953. 39. 
30 R. Várkonyi Ágnes: A három részre szakadt Magyarország története Mohácstól 1711-ig. In: 

Magyarország története. I. k. Szerkesztette: Molnár Erik. Budapest. 1964. 310. 
31 Uo. 315. 
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politikát képvisel� réteg vagy csoport ellen kötötte meg a szatmári békét, hanem 
tette az adott magyar társadalmi struktúra következménye volt, amiért csak any-
nyiban felel�s, mint osztálya.32 Szintén ez a szemlélet érvényesül Bánkúti öt 
évvel kés�bb megjelent munkájában, amelyben a szatmári békét kompromisz-
szumként értékelte, amely a szabadságharc lezárásának lehet�ségei közül a leg-
kedvez�bbnek bizonyult.33  

Bánkútitól mer�ben eltér� álláspontot képviselt Köpeczi Béla és R. Várkonyi 
Ágnes, akik a fejedelem születésének háromszázadik évfordulójára, II. Rákóczi 

Ferencr�l írt monográfiájuk második kiadásában is elmarasztalták Károlyit. 
Ezzel szemben Bercsényir�l megjegyezték, hogy a felkelés tervének megszüle-
tését�l kezdve társa volt a fejedelemnek, sokáig a megbékélést szorgalmazta. 
Rákóczi mellett egyedül � ismerte ki magát a külpolitika útveszt�iben. Nem volt 
katonatermészet, sohasem tudta magát elhatározni, hogy a csatákban milyen 
állást foglaljon el. A szerz�páros fontosnak tartotta annak hangsúlyozását is, 
hogy Rákóczi mindig önállóan döntött a szabadságharc alatt. Elutasítják, hogy 
Bercsényi bármilyen hatással is lett volna a fejedelemre. A szerz�k szerint a 
fejedelem nem engedte Károlyit, f�leg a szabadságharc kezdetén, közel magá-
hoz. Általában elégedetlen volt Károlyi katonai tevékenységével, mivel a rendi-
ség keretei között él� f�úr legtöbbször csak a maga hasznát latolgatta. Várkonyi 
Ágnes a szatmári béke értékelésekor mondott véleményt Károlyiról: „Történelmi 
fejl�désünk mai távlataiból tekintve vissza 1711-re, úgy látjuk, hogy a Habs-
burg-dinasztia, a magyarországi rendek, Károlyi és Pálffy érdeke és nem az or-
szág, még kevésbé a megszületend� magyar polgári nemzet érdeke kívánta meg, 
hogy 1711. május 1-én a nagymajtényi síkon mintegy tizenkétezer f�nyi kuruc 
hadsereg … letegye a fegyvert, … Károlyi a történelmi tények tanúsága szerint 
elpártolt Rákóczitól, megszegte esküjét, többszörösen is keresztezte a fejedelem 
politikáját. … A szatmári békét kier�szakoló Pálffynak engedve pedig meghiúsí-
totta Rákóczi koncepcióját, hogy a szabadságharcot az általános európai békébe 
foglalt államszerz�dés szintjén fejezhessék be. A szatmári békét tehát a szegény-
legény-katonák, tisztek, Rákóczihoz h� nemesek sora s a népi emlékezet joggal 
tekintette árulásnak.”34 

                                                 
32 Bánkúti Imre: Károlyi Sándor. In: A Rákóczi–szabadságharc vitás kérdései. Tudományos 

emlékülés. Szerkesztette: Molnár Mátyás. Vaja-Nyíregyháza. 1976. január 29-30. 66-70. 
33 Bánkúti Imre: A szatmári béke. Sorsdönt� történelmi napok 6. Budapest. 1981. 138-148. 
34 Köpeczi Béla – R.Várkonyi Ágnes: II. Rákóczi Ferenc. 2. kiadás. Budapest. 1976. 351-352. 
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1985-ben Heckenast Gusztáv a Magyarország hadtörténetében módosította 

korábbi álláspontját, f�leg ami Károlyi megítélését illeti. Károlyi hadakozásának 
jellemzésekor megjegyezte, hogy Károlyi szeretett kitérni a csata el�l, és nagy 
hadjárat vezetésére változatlanul alkalmatlannak ítélte, de elismerte, hogy 
portyázóképessége jó volt. Mindig meg tudta találni a hangot a szegénylegé-
nyekkel és a jobbágykatonákkal. A kuruc hadvezet�ség jellemzésekor pedig 
kiemelte, hogy a 25 tábornok közül csak ketten kaptak f�tábornoki rangot, a 
szécsényi országgy�lést követ�en Bercsényi, és már a szabadságharc végén Ká-
rolyi, el�z�leg mindkett� tábornagy volt. Kinevezésük társadalmi tekintélyük 
alapján történt, bár volt némi különbség Bercsényi és Károlyi társadalmi elis-
mertetésében! A szatmári békét illet�leg Heckenast kiemelte, hogy az Rákóczi 
programjához képest megalkuvás volt, de biztosította Magyarország számára a 
békés fejl�dés viszonylag kedvez� feltételeit: „Károlyinak tagadhatatlan politi-
kai érdeme, hogy a teljes katonai vereség helyett békeokmánnyal tudta befejezni 
a szabadságharcot. A politikai kompromisszumot azonban, a nemesség osztály-
uralmának és a rendi alkotmánynak a régi formák közötti fenntartását csak Rá-
kóczi függetlenségi programja és a kuruc hadsereg h�si harcai kényszeríthették 
rá a bécsi udvarra.”35 

A Károlyi-kép módosulása mindenképpen változtatott a Bercsényi-képen is, 
hiszen a szatmári béke értékelésénél a két személy szembeállítása továbbra is 
megtörtént. Míg Károlyit egyre többen a reálpolitika, Bercsényit a zsákutcába 
vezet� idealizmus képvisel�jének tartják. Kovács Ágnes Károlyi Sándorról írt 
életrajza újabb fontos állomása a Károlyi-portré alakulásának. A szerz� több 
szempontból és alaposan mérlegelte Károlyi tevékenységét a szabadságharcban 
és több újszer� megállapítást fogalmazott meg. Az életrajzból az derül ki, hogy a 
két tábornok kapcsolata a szabadságharc kezdetén még jónak volt mondható. A 
felvidéki hadjárat idején eredményesen, összhangban hajtották végre a 
hadm�veleteket, amikor pedig az 1704-es tárgyaláskor Széchényi Pál 
Bercsényit�l egy tárgyalóképes, „józan és ügyes” férfiút kért, az Károlyit jelölte 
ki a feladatra. Kés�bb azonban Bercsényi megváltozott Károlyi irányában, s a 
dunántúli hadjáratkor már rosszallva beszélt katonai tevékenységér�l, többször 
vádaskodott ellene, s�t szokásához híven ki is gúnyolta. A szabadságharc végén 
viszonyuk ellenségessé vált. A fejedelemmel együtt Lengyelországban 

                                                 
35 Heckenast Gusztáv: A Rákóczi–szabadságharc. In: Magyarország hadtörténete. I. k. Szerkesz-

tette: Borus József. Budapest. 1985. (A kuruc hadsereg c. fejezet) 364-374. 397-398., Kovács, 
i.m. 64. 
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tartózkodó kurucok közül Károlyi Bercsényit tartotta a legártalmasabbnak, mert 
veszélyeztette a béketárgyalásokat, miközben a küzdelem folytatásának nem 
voltak meg a feltételei. Ennek alapján Kovács Ágnes úgy értékelte a szatmári 
békét, hogy „1710 végén – 1711 elején Károlyi politikája volt célravezet�bb, ez 
teremtett lehet�séget a viszonylagos értékmentésre. Az persze vitathatatlan, 
hogy a Károlyi által elért eredmények feltételeit a szabadságharc teremtette meg, 
s hogy a szabadságharcnak Rákóczi volt a vezéregyénisége. Talán éppen ez, és 
az abszolút tekintélynek elismert fejedelemmel való kényszer� szakítás 
magyarázza Károlyi „gyanússá” válását. Pedig Károlyi legfeljebb egy olyan 
programnak lett az „árulója”, amely 1711-ben már csak utópiának tekinthet�. A 
szatmári béke megmentette a nemzetet a katonai vereséggel járó tragikus 
következményekt�l, s ezzel a legtöbbet érte el, amit 1711-ben el lehetett érni.”36 
A szerz� azt is hangsúlyozta, hogy a szabadságharc s a békekötés, azaz Rákóczi 
és Károlyi politikája együtt tette lehet�vé a Habsburg-abszolutizmus 
megregulázását, a rendiség megmentését. 

Talán a Károlyi-biográfia megjelenése is szerepet játszott abban, hogy R. 
Várkonyi Ágnes az 1989-ben megjelent Magyarország történetében némileg 
módosította korábbi álláspontját. Bercsényir�l megjegyezte, hogy a f�generális 
kit�n� helyzetfelismer� volt, aki számolt a szociális elégedetlenséggel, de rette-
gett a végleges tettekt�l. A hatásos szavak, sziporkázó ötletek mestere volt, de a 
nehézségek hamar letörték. Ugyanekkor Károlyi jó gazdasági és politikai érzék-
kel rendelkezett, ezért a szabadságharc végén olyan békét sikerült kötnie, amely 
mindkét félnek jó volt. „A szatmári békét a megegyezés körülményeir�l tájéko-
zatlan és nem is tájékoztatott tömegek az árulás egyszer� sémájában rögzítették. 
Károlyi Sándort a konföderációs eskü megszegése miatt árulónak min�sítette a 
népi emlékezet, majd a történelmi fejlemények el�rehaladtával az ország bels� 
bajaira magyarázatot keres�k id�nként b�nbakká növelték alakját, vagy egyedül 
benne láttatták a reálpolitika megtestesít�jét. Rákóczi személyét viszont ugyanez 
a felfogás a végletekig vitt harc bajnokának állította be, valójában a fegyveres 
harc papírmasé-figurájává üresítette.”37 R. Várkonyi Ágnes a 2003-ban megje-
lent Rákóczi életrajzában a szatmári békét kompromisszumként értelmezte, azon 
megállapítással, hogy a békét megel�z� tárgyalásokat valójában nem Károlyi és 

                                                 
36 Kovács Ágnes: Károlyi Sándor. Budapest. 1988. 123. 
37 R. Várkonyi Ágnes: „Ad Pacem Univarsalem” vagy „Fegyver által való meggy�zetés.” In: 

Magyarország története. IV. k. Szerkesztette: Ember Gy�z� és Heckenast Gusztáv. Budapest. 
1989. 250. 
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Pálffy, hanem Rákóczi és Savoyai irányította.38 Bercsényivel kapcsolatban Vár-
konyi két munkájában is kifejtette, hogy a f�generálisról alkotott kép máig nem 
egységes a történetírásban, a végletes álláspontok közelítése, az ellentmondások 
feloldása még várat magára. Az egyik oldal a Thaly Kálmán által kialakított 
Bercsényi-képpel azonosul, amely szerint Bercsényi a szabadságharc kezdetét�l 
a megbékélésen munkálkodott, maga a szatmári béke is az � általa lerakott ala-
pokon jött létre. A megbékél� Bercsényi a Monarchia szülötte, a nemesi kuruc 
romantika virágkorában a rendi szemléletet képviselte. A másik álláspontot 
Szekf� Gyula alakította ki, aki szerint Bercsényi az örökös rebellis, a béke meg-
átalkodott ellenz�je, s�t �t terheli a felel�sség, hogy Rákóczi nem fogadta el a 
szatmári megegyezést. Ezen álláspontot a kuruc–labanc megosztottságból kitörni 
próbáló polgári liberalizmus képviselte.39 

                                                 
38 R. Várkonyi Ágnes: II. Rákóczi Ferenc (1676-1735). Vaja. 2003. 88-89. 
39 R. Várkonyi Ágnes: Felesel� képek…8.; U�. Gróf Bercsényi Miklós… 161. 
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Az Akadémia és a magyar nyelv 

 
Ilyenkor, A Magyar Tudomány Ünnepén, közvetlenül vagy közvetve az Akadé-
mia alapítására emlékezünk, emlékeztetünk. 2009: A magyar nyelv éve és Ka-
zinczy-év is. Számomra mai témánk miatt természetesnek t�nik, és talán Önök is 
annak fogják tekinteni, hogy összekapcsoljam ezt a kett�s vagy többszörös ün-
nepet, az évfordulókra való emlékezést. Az Akadémia létrejötte nem független a 
felvilágosodás nyelvi mozgalmaitól, mindazoktól a törekvésekt�l, személyisé-
gekt�l és m�vekt�l, amelyek az azt megel�z� évszázadokban az írásbeliség, a 
szépirodalom és a tudomány számára is egyre inkább használhatóvá tették a ma-
gyar nyelvet, kialakították annak irodalmi változatát. Ebben nem csekély szerepe 
volt Erdélynek és az erdélyieknek. Kazinczy pedig közvetlen el�zményként bi-
zonyos értelemben egyszemélyes Akadémia volt. 

Gróf Teleki József, aki az alapító Széchenyi István után 1830-tól els� elnöke 
lett a Magyar Tudományos Akadémiának, nyelvész is volt, 1817-ben megjelent 
A magyar nyelvnek tökéletesítése új szavak és szólásmódok által cím� munkájá-
ban a nyelvújítás addigi eredményeit foglalta össze. Az � felajánlásának köszön-
het� az Akadémia Könyvtárának létrejötte, és � volt annak a bizottságnak az el-
nöke, amely az Akadémia alapszabályait kidolgozta. Neki tulajdonítható az az-
óta sokat idézett els� pont megfogalmazása: „A Magyar Tudós Társaság a tudo-
mányok és szépmesterségek minden nemeiben a nemzeti nyelv kimiveltetésén 
igyekszik egyedül.” Ett�l kezdve valóban az Akadémia lett a magyar nyelv f� 
szabályozója, a tudományok magyar nyelv� m�velésének legf�bb fóruma.  

El�adásom témájával is összefügg, hogy Széchenyi és Teleki részben eltér�-
en ítélte meg az Akadémiának a nyelvvel kapcsolatos tudománypolitikáját. Szé-

                                                 
∗  Az el�adás témájában és részben szövegében is kapcsolódik korábban publikált dolgozataim-

hoz: Dinamikus nyelvi folyamatok és az identitás. Pro Minoritate 2007/Tavasz, 53–62; Nyelv 
és identitás a Kárpát-medencében. Hitel XX, 2007, 7: 91–98.  
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chenyi az Akadémia nyelvm�vel� feladatát hangsúlyozta, mai szóval élve prag-
matikusan a nyelv kommunikációs értékét, a magyarnak abban való kiteljesítését 
helyezte el�térbe. Teleki József, aki 1842 és 1848 közt Erdély kormányzója volt, 
a reformkor eszméinek megfelel�en ennél jóval nagyobb szerepet szánt az Aka-
démiának: a magyar nyelv felemelését, a tudományok magyar nyelv� m�velését, 
jogi-politikai státusának biztosítását, intellektuális és szimbolikus értékének nö-
velését. Az 1843. okt. 8-i „köz ülés” elnöki megnyitójából idézem: „Nem lehet 
… mondani, hogy tudományos intézetünk köre egyedül a nyelvmívelésre volna 
szorítva, hogy abból minden más tudományok szám�zve volnának. A nyelv 
philologiai kiképzése nem egyedüli, de nem is f� célja társaságunknak … A 
nyelv, nemzetiség és a tudományok kit�zött czél gyanánt lebegnek el�ttünk, 
ezen három elénkbe szabott tárgynak szerencsés öszvesítése dics� feladatunk.”1 

Napjainkban látszólag könnyebb a feladata az Akadémiának, mert ez a három 
tárgy, a nyelv, a nemzet és a tudományok már a 19. században egymásra találtak. 
Azt lehet mégis mondani, hogy ma újra „öszvesíteni” kell, ami széthullott a 20. 
században (a nemzetet és a nyelvet), és egyben kellene tartani a nyelvet és a tu-
dományokat, amelyek most vannak elszakadóban egymástól.  

 
Fogalmak és ideológiák, változatok és változások 

 
El�adásom témájára és a címben összekapcsolt két alapfogalomra térve máris ki 
kell mentenem magam: meg sem kísérlem az identitás, identitástudat, azonos-

ságtudat kategóriájának szociológiai, szociálpszichológiai, netán politikatudo-
mányi elemzését, értelmezését, az ezzel kapcsolatos rendkívül gazdag szakiroda-
lom idézését. Itt Debrecenben is megtették ezt többen 2006-ban a VI. Nemzet-
közi Hungarológiai Kongresszuson, amelynek a témája is ez volt: Kultúra, nem-

zet, identitás. A Kongresszus anyagából elég talán Bitskey István professzor el�-
adására és az � szakirodalmi áttekintésére hivatkoznom: Az identitástudat formái 

a kora újkori Kárpát-medencében. És t�le idézem ezt is: „Az azonosságtudat az 
emberi lét egyik alapfeltétele, a kollektív identitástudat egyik legjellemz�bb 
formája pedig a nemzettudat…”2 Az identitástudat alapvet� igény és biztonság 
tehát: tudnom kell, hogy ki vagyok, hogy mi vagyok, melyek az engem meghatá-
rozó jegyek, és azt is tudnom kell, hogy ezek alapján hová tartozom, kikkel azo-
nosulok. 

Az anyanyelv nem szociolingvisztikai kategória. Ebben a magyar nyelv azt a 
szimbolikus, emocionális tartalmú értéket fejezi ki, amelyet a beszél�, a beszél� 
közösség tulajdonít saját nyelvének. Ez a szimbolikus érték fokozódik föl akkor, 

                                                 
1  Idézi Körmendy Kinga–Mázi Béla: MTud. 2005.2: 231. 
2  In: Bitskey István–Fazakas Gergely Tamás szerk.: Humanizmus, religio, identit, iden-

titástudat. Tanulmányok a koraújkori Magyarország m�vel�déstörténetér�l. Studia 
Litteraria 45. Debrecen, 2007. 11. 
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ha a beszél� és a közösség dönt� módon az adott nyelvben azonosítja önmagát, 
és különbözteti meg magát másoktól. 

Az embernek alapvet� joga, hogy meghatározza, és megvallja önazonosságát. 
Ebb�l is ered� joga a nyelvi jog, a nyelvhasználat és a nyelvválasztás szabadsá-
ga. 

A címbeli kapcsolatteremt� és köt�szó megítélése sem egyértelm�. Abból ki-
indulva, hogy nyelv szerepe valóban eltér� lehet az egyes közösségek identitásá-
ban (még inkább az egyes emberekében), neves társadalomtudósok kétségbe 
vonják azt, hogy a kett�nek, a nyelvnek és az identitásnak, egyáltalán köze van 
egymáshoz. 2004 szeptemberében Kolozsváron, a 13. Él�nyelvi Konferencián 
Kontra Miklós mutatta be azt a kétféle paradigmát, amely ideologikusan, a több-
ségi és a kisebbségi (hatalmi és alárendelt) csoportok érdekei szerint tagadja, 
vagy elismeri a nyelvnek ezt a szerepét. „Manapság sok társadalomtudós (pl. 
Blommaert 2001, May 2001, Pennycook 2001) azt a véleményét hangoztatja, 
hogy nincs lényeges kapcsolat az anyanyelv és az identitás között. Vannak, akik 
szerint az anyanyelv és egy második nyelv között csupán kis különbségek létez-
nek, melyek mennyiségiek, nem min�ségiek, ezért az anyanyelv elvesztése, a 
nyelvcsere távolról sem akkora probléma, mint egyesek hiszik. Edwards (1984) 
például azt állítja, hogy a kisebbségek esetében a nyelv kommunikatív és szim-
bolikus értékei szétválaszthatók, s a szimbolikus értékek megmaradhatnak akkor 
is, ha a kommunikatívak hiányoznak.3 Ez a posztmodern, liberális paradigma a 
magyarországi szociológiai kutatásokban is jelen van, s�t az erdélyire is kisugár-
zik.4  

Az azonosságtudatnak nincs általános, egységes és változatlan modellje. Kü-
lönféle jelleg� identitások vannak, és az identitásnak magának is sokféle, ideo-
lógiailag eltér� értelmezése. A különbségek, amelyek mögött történelmi és az 
adott csoport helyzetéb�l fakadó okok állnak, abban mutatkoznak meg els�sor-
ban, hogy az adott identitásszerkezetben, identitásmodellben melyik lehetséges 
tényez�nek van meghatározó jelent�sége. Az európai identitások jelent�s része 
az állampolgársághoz kapcsolódik, és ez nem csupán a nemzetállamok többségi 
polgáraira jellemz�, hanem a csoportok egyenl� státusára és viszonylagos auto-
nómiájára épül� országok polgáraira is (ilyen nem csupán a francia, a svájci, de 
a finn identitás is). A diaszpóraidentitásnak jelent�s mértékben a tradíció a meg-
határozó eleme. A roma mozgalmak pl. a roma identitás újszer� megfogalmazá-
saira törekednek, és ezt a következ�kben vélik megtalálni: közös hagyomány, 
történelem, specifikus roma életforma. Ezzel párhuzamosan kísérletek folynak a 
nyelvi revitalizációra, standardizációra, kodifikációra.  

                                                 
3  Nyelvi emberi jogi problémák. In: Ben� Attila–Szilágyi N. Sándor szerk.: Nyelvi közösségek – 

nyelvi jogok. A Szabó T. Attila Nyelvi Intézet Kiadványai 3. Kolozsvár, 2006. 15. 
4  Péntek János: A kisebbségi identitás dinamikája – más megközelítésben. Kisebbségkutatás 

2001, 10: 15–20. 
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A jelenkori nemzeti mozgalmak, a baszk, a galíciai (galego), a katalán, az ír, 
a breton, mind igénylik a saját nyelvet, a nyelvi revitalizációval újjáteremtik az 
elfeledett anyanyelvet, meger�sítik, megújítják veszélyeztetettnek érzett identi-
tásukat. A mai sokféleség, az ebben megnyilvánuló folyamatok alapvet� tenden-
ciája: a kulturális, a nyelvi és az etnikai sokféleség megtartásának igénye a glo-
balizációval és a dominanciára való törekvések ellen. 

Ez a változatosság és változás a történelemben is benne volt. A Kárpát-
medencei identitások néhány kora újkori típusát említett kongresszusi el�adásá-
ban Bitskey István mutatta be. Európában a 16. századtól jelennek meg a magyar 
szempontjából is fontos, új identitásképz� tényez�k: fontossá válik a nyelv! A 
grammatikusok sorra „fedezik föl”, és írják le saját nyelveiket. A magyar tekin-
tetében ebben volt úttör� 470 évvel ezel�tt, 1539. jún. 14-én Sárváron megjelent 
Grammatikájával Sylvester János. 

  
Mi a helyzet ma a Kárpát-medence magyar közösségeiben? 

 

Az elmúlt közel két évtizedben több szociológiai és szociolingvisztikai vizsgálat 
is folyt a Kárpát-medence magyar közösségeiben. Ezek a vizsgálatok több mint 
tíz olyan tényez�t tártak föl, amelyek jelen vannak az azonosságtudatban, há-
romnak-négynek pedig er�s kötelékként meghatározó szerepe van (nyelv, kultú-
ra, hagyomány, vallás). A Kárpát-medencei magyar identitás az országhatáron 
kívül nem kapcsolódhat az állampolgársághoz, már csak azért sem, mert az 
utódállamokban a kisebbségi közösségeknek alárendelt jogi státusuk van (”má-
sodrend� állampolgárok”). A tradíció fontos eleme ugyan ennek az identitásnak, 
mivel azonban a magyarok felekezetileg még inkább megosztottak, mint állam-
polgárság tekintetében, ez a tradíció is – mint egyetlen közös elemhez – az 
anyanyelvhez kapcsolódik. Ebben a megosztottságban a közös nevez� a magyar 
nyelv, amely annál is inkább betöltheti ezt az identifikáló szerepet, mivel areáli-
san beépült ugyan a közép-európai nagy régióba, alapvet� elkülönít� sajátossá-
gait mégis megtartotta.  

Ez az oka tehát annak, hogy a Kárpát-medencei magyarok identitásában alap-
tényez� a nyelv. És ennek a következménye az, hogy több más népt�l eltér�en 
(zsidó, örmény, skót stb.) az � körükben a nyelv feladása magyar identitásuk 
feladását is jelenti, egy másik nyelv egy új identitásba viszi el �ket. Illúziónak 
kell tehát tekinteni azt a véleményt, amely a nyelv nélkül is elképzelhet�nek tart-
ja a magyar identitás meg�rzését a kisebbségi közösségekben: a statisztika és a 
példák ennek az ellenkez�jét igazolják.  

A Kárpát-medencei magyar nyelv és a környez� nyelvek viszonyát alapvet�-
en az határozza meg, hogy minden környez� nyelv expanzióban van a funkcio-
nálisan folyamatosan sz�kül�, demográfiailag és fölrajzilag teret veszít� ma-
gyarral szemben. Ehhez járul az angol nyelvnek a globalizációval velejáró álta-
lános terjedése. A nyelvi expanzió eszközei egyebek mellett a diszkriminatív és 
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korlátozó jelleg� nyelvtörvények is, amelyek egyrészt elbátortalanítják a beszé-
l�t anyanyelve használatában, közvetve gyengítik identitástudatát, másrészt a 
veszélyeztetettség váltja ki folyamatosan a küls� régiók magyarságának védeke-
z� identitását, amely természetes módon magasztalja föl az anyanyelvet. 

A vallásnak mint a hagyomány fontos elemének, mint fontos értékek megje-
lenít�jének, valamint a személyesen és a gyülekezetekben gyakorolt hitéletnek 
szintén fontos szerepe van a magyar identitásban. Ennek mintegy „negatív” bi-
zonyítéka, hogy „Az »elnemzetlenedés« mértékének eltérései nagyfokú meg-
egyezést mutatnak az »elvilágiasodáséval«. A vallási (csakúgy mint a nemzeti) 
köt�dés nélküliek aránya különösen magas Magyarországon (25,4%), Szlováki-
ában (15,9%), a Muravidéken (14,5%) és a Vajdaságban (7,7%). Ez az arány 
ugyanakkor az etnikai, vallási értékekhez kimagaslóan ragaszkodó erdélyiek és 
�rvidékiek esetében még az 1%-ot sem éri el.”5  

A vallás, a felekezeti hovatartozás markánsabban er�síti az identitást, ha an-
nak éppen a nyelv révén etnikai jellege van (a protestáns egyházak els�sorban). 
Erdélyben a magyar identitás elkülönítésében általában fontos a keleti vagy a 
nyugati kereszténységhez tartozás. Bizonyára az egymáshoz kapcsolódó, egy-
mást er�sít� nyelvi és felekezeti köt�dés az alapja annak, hogy olyan kisrégiók-
ban, mint amilyenek például Erdélyben a Hunyad megyei honfoglaláskori tele-
pülések (Lozsád, Rákosd, Alpestes, Hosdát) vagy Észak-Erdélyben Borberek, 
Óradna, az el�rehaladott nyelvcsere-folyamatok ellenére ezeknek a „reliktum”-
közösségeknek er�s a magyar identitástudatuk.  Moldvában, ahol a római katoli-
kus egyház népegyházi jellege, a II. Vatikáni Zsinat el�írásai alárendel�dnek az 
általánosabb egyházpolitikai céloknak, és összefonódnak a román nemzetállam 
törekvéseivel, a magyar közösségek akarata ellenére az identitásban (és a min-
dennapi használatban) a nyelv háttérbe szorult, és a vallási hovatartozás vált 
meghatározóvá.6  

 

„Identitáspluralizmus”? 
 

Van az identitásoknak egy, az él�világ rendszertani szervez�déséhez hasonló 
hierarchiája. Vannak a helyi, lokális, etnikai csoportidentitások, ezekre épülnek a 
regionális identitások, aztán maga a (kulturális) nemzeti identitás, ezek fölött is 

                                                 
5  Erre nézve a részletes adatokat l. Kocsis Károly–Bottlik Zsolt–Tátrai Patrik, Etnikai térfolya-

matok a Kárpát-medence határainkon túli régióiban (1989–2002).  Magyar Tudományos Aka-
démia Földrajztudományi Kutatóintézet, Budapest, 2006. 23. 

6  A nyelvhasználati jogok világi és egyházi szabályozásának elkülönülését korábban részleteseb-
ben elemeztem A hitélet anyanyelvisége a mai Erdélyben cím� tanulmányomban (A nyelv ritku-

ló légköre. Szociolingvisztikai dolgozatok. Kolozsvár, 2001. 184–193); l. még Szilágyi N. Sán-
dor: Nyelvi jogok, egyházi nyelvhasználat. A magyar nyelv� mise kérdése Moldvában (a Ben� 
Attila–Szilágyi N. Sándor szerk. kötetben: Nyelvi közösségek – nyelvi jogok. Kolozsvár, 2006. 
323–328. 
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lehet pl. közép-európai vagy éppen európai identitás. A politikatudomány az 
el�bbieket nevezi esszenciális identitásoknak, az utóbbiak végletes formáját hib-
rid, kozmopolita identitásoknak. Amint Jonathan Friedman megállapítja: a kultu-
rális elitek kozmopoliták, kozmopolita az, aki a világgal azonosul a saját lokali-
tásával szemben.7 

Ebben a hierarchiában középszinten, a faj él�világbeli kategóriájához hason-
lóan, a nemzet áll, fontos közös jegyével, a nyelvvel.8 Az alapidentitás tehát a 
nemzethez és a nyelvhez kapcsolódik, ezen belül – akár több szinten – lehet el-
jutni a lokális identitásokhoz, és minden lokális, regionális identitásnak megvan 
a maga nyelvváltozatbeli, nyelvjárási kifejez�dése is.9 A nyelvjárásoknak is van 
tehát identitáskifejez�, identitáser�sít� szerepük: bennük még a nyilvánosságban 
sem az elkülönülést érezzük, hanem a változatosságban való összetartozást. 
Ezért a nyelvmegtartásnak mintegy feltétele a nyelvváltozatok használatának 
bátorítása, meg�rzése. 

Annak nincs semmiféle megalapozottsága, hogy az egyes identitásmodellek 
között valamilyen „fejl�dési” sorrendet és ennek alapján értéksorrendet feltéte-
lezzünk, ti. hogy a fejl�dés iránya az állampolgári identitás vagy éppen a világ-
polgári identitás volna, az identitásnélküliség a szekularizáció analógiájára. A 
korábbi történelmi id�szak sikertelen példáit láthattuk a nemzeti fölé helyezett 
„jugoszláv” vagy a „szovjet” identitásban. Ebb�l következik, hogy nem is lehet-
séges és nem is szükséges a Kárpát-medencei magyar identitás valamiféle „kor-
szer�sítése”. Szükséges viszont azoknak az okoknak a felszámolása, amelyek 
miatt ez az identitás védekez� jelleg�. 

Többféle értelemben szokás hivatkozni a kett�s vagy akár a többes identitás-
ra, noha a szintagma bels�, szemantikai ellentmondást tartalmaz: az identitás 
tudvalév�leg azonosságot, önazonosságot, az ehhez f�z�d� öntudatot jelenti. Az 
identitás elvileg kizárja a kett�sséget. Ez részben mégis lehetséges úgy, hogy a 
f� identitástényez�ket mint köt�déseket különítjük el, a részt emeljük az egész 
szintjére: beszélni lehet valakinek az állampolgári identitásáról, a nemzeti identi-
tásáról, a felekezeti identitásáról stb. Ebben azonban minden esetben van egy 
domináns elem, az alapidentitás meghatározója. 

Nem ritka az alapvet� identitástényez�k inkongruens szervez�dése sem, és a 
kett�s identitást inkább ehhez szokás kapcsolni. A kétnyelv�séggel foglalkozók 
jól tudják, hogy vannak olyan kétnyelv� beszél�k, akiknek szimultán elsajátított 
két els� nyelvük, „anyanyelvük” van, kett�s kulturális köt�désük. Feln�tt korban 

                                                 
7  Indigenous Struggles and the Discreet Charm of the Bourgeoisie. Journal of World-Systems 

Research 5(2): 397. 
8  Részben ebben gyökerezik az el�z� század els� felében a faj és a nemzet, a faj és a nép fogal-

mának szándékos vagy szándéktalan keverése, pl. Szabó Dezs�nél. 
9  Ez a hierarchikus szervez�dés értelmetlenné teszi a különböz� szintek szembeállítását, azt pl., 

hogy palóc vagy magyar, székely vagy magyar, csángó vagy magyar. A vagy helyett ilyen ese-
tekben csak az ésnek lehet értelme. 
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rendszerint az ilyen beszél�k is kialakítják az eredetileg két els� nyelvük, két 
kultúrájuk számukra természetes sorrendjét. Eldöntik, hogy �k kicsodák. Az 
identitástényez�k inkongruenciája úgy is megjelenik, hogy azok nem a megszo-
kott módon kapcsolódnak össze az egyéni identitásban: szlovák tudatú, magyar 
anyanyelv� (Szlovákiában), román tudatú és anyanyelv� református (Romániá-
ban) stb. Ezek átmeneti, instabil identitások, amelyek folyamatosan és természe-
tesen végigkísérik a nyelvcserét, az identitásváltást. 

Az „identitáspluralizmus” neves szerz�kt�l hangoztatott, részben idealizált 
eszméje tehát indokolatlanul egybefogja, és egybemossa az identitást és az em-
ber sokféle egyéb köt�dését. Az ember, minden ember, „paradigmatikus köt�dé-
sei” sokfélék: vannak állampolgári jogai és kötelezettségei, hozzátartozik a n�k 
vagy a férfiak csoportjához, helyi közösséghez, munkahelyi közösséghez, vala-
mely egyházhoz, szakmai körhöz, korcsoporthoz, családjához stb. Ezek a köt�-
dések kötelékek is egyben, és egybefonódva vannak benne abban, amit identitás-
tudatnak, önazonosságnak nevezünk. És ebben – az identitás jellegét�l függ�en 
– egyik vagy másik kötelék válik meghatározóvá. Amikor identitásról beszélünk, 
rendszerint erre az alapvet� köt�désre gondolunk: a Kárpát-medencében a közös 
nyelvet beszél�k, a közös múltat vállalók és értékel�k egymáshoz való ragasz-
kodására. 

 
A nyelv megtartása és a nyelvcsere a kétnyelv�ségben 

 

Az identitás-meg�rzés tehát els�sorban a nyelvben való megmaradást feltételezi. 
A magyar nyelvhez nem az a cél és érdek f�z�dik, hogy a beszél�ik egynyelv�-
ek maradjanak, hanem, hogy használhassák és megtarthassák anyanyelvüket 
(nem anyanyelvüket is, hanem els�sorban azt!). „A cél az – írta 1993-ban Ankerl 
Géza –, hogy az utódállamok magyarjai többségének biztosítva legyen, hogy 
életük java részét anyanyelvükön élhessék meg – munkában, közéletben, szóra-
kozásban – anélkül, hogy életpályájuk megcsonkulna, el�menetelük csorbát 
szenvedne; s hogy ugyanez leszármazottaiknak is biztosíttassék, magyar nyelv� 
oktatással az óvodától a doktorátusig.”10  

Nyelvi környezetét�l függetlenül többnyire mindenki belátja a kétnyelv�ség-
hez f�z�d� érdekeit. Ennek a kétnyelv�ségnek azonban olyannak kell lennie, 
amelyben az anyanyelv dominál, egyaránt meg kellene lennie benne a magas 
szint� anyanyelvi kompetenciának (a regionális értékekkel!) és a magas szint� 
államnyelvi tudásnak. A magas szint�, hozzáadó (additív), anyanyelv-
dominanciájú kétnyelv�ség jelenthetné a stabil kétnyelv�séget. Ha pedig megva-
lósul az a kétnyelv�ség, amely magas szinten és eredményesen hasznosul a be-
szél� számára, még mindig alapvet� feltétele a nyelvmegtartásnak a nyelv hasz-

                                                 
10 Ankerl Géza: A Kárpát-medence nyelvterületeinek fenntartása. Nyugati példák és nemzetközi 

jogi eszközök. Magyar Szemle 1993, 2, 9: 906–919. 
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nálata és a nyelv áthagyományozásának (azaz oktatásának!) intézményes lehet�-
sége.  

A felcserél� kétnyelv�ségben fontosabbá válik a második nyelv: használata, 
értékelése egyre inkább háttérbe szorítja az anyanyelvet. Az ebben közrejátszó 
tényez�k közül meghatározó lehet a tannyelv-választás, a családi kétnyelv�ség, a 
munkahelyi, a lakóhelyi környezet stb. Azt lehet állítani, hogy az alacsony szint� 
felcserél� kétnyelv�ség, amelyben már a második nyelv dominál, az esetek 
többségében nyelvcseréhez vezet (ha másképpen nem, a második vagy a harma-
dik generációban bizonyosan). Most Erdélyben és általában a küls� régiókban a 
magyar nyelv szimbolikus fölértékel�dése és a pragmatikus, kommunikatív érték 
csökkenése tapasztalható (nyelvválasztásban, f�képpen a tannyelv-választásban). 
A nyelvmegtartáshoz nem elég a szimbolikus érték: a nyelv nem önmagában, 
szimbolikusan nagy érték, hanem mindennapi használatában, eszközvoltában is.  
 

Közömbösség és méltóság az identitás vállalásában 
 

Visszatérve még záró gondolatként az identitáshoz kapcsolható jelz�khöz: mint 
jeleztem, nem érzem indokoltnak annak korszer� vagy konzervatív, maradi mi-
n�sítését. Kétségtelen azonban, hogy a történelmi el�ítéletekt�l és a helyzett�l 
függ�en az identitás lehet védekez�, amikor az embernek félnie kell nyelve 
használata és vállalt identitása miatt, félnie kell mások agresszív identitása miatt. 
És lehet az identitás önigazoló, és lehet közömbös.  

Tudvalév�, hogy valamely társadalom demokratikus szellemének és gyakor-
latának két pillére van: a szabadság és a felel�sség, egyebek mellett az identitás-
választás szabadsága és az identitásvállalás felel�ssége. A Kárpát-medence küls� 
régióiban gyakran az identitásválasztás szabadsága sérül (pl. éppen a moldvai 
magyarok esetében), Magyarországon pedig n� azoknak a száma, akik semmi-
lyen identitást nem vállalnak: �k lehetnek a „hibrid kozmopoliták”. Az el�bbi-
ekben már idézett könyvükben Kocsis Károly és szerz�társai a hivatalos nép-
számlálások alapján állapítják meg, hogy 1980-tól 2001-2002-ig tíz évenként 
mintegy egy-egy millióval csökkent a Föld magyarjainak száma, nagyobb mér-
tékben a küls� régiókban, de meglep�en magas arányban Magyarországon is. „A 
magyarországi magyarok lélekszám-csökkenésének a természetes fogyásnál … 
is nagyobb mértéke annak volt köszönhet�, hogy 570 ezer (feltehet�en magyar 
származású, a népesség 5,6%-a) nem nyilatkozott nemzetiségér�l. Ennek alapján 
kijelenthet�, hogy a nemzeti öntudat a kárpát-medencei magyarok körében a 
magyarországiak esetében a leggyengébb, Erdélyben és Kárpátalján a leger�-
sebb, ahol a magyarok településterületén 1% alatti az etnikai hovatartozásról 
nem nyilatkozók aránya.” Mintegy logikus folytatása lenne ennek az, hogy a 
következ� népszámlálás Magyarországon már nem is tartaná fontosnak az etni-
kai hovatartozás megvallását. 
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A felel�sséget említettem, az identitás ugyanis nem teljesen személyes ügy. 
Valamely identitás vállalásával vagy elutasításával az ember szolidaritást, sors-
közösséget vállal vagy nem vállal a vele azonos identitásúak közösségével. Az 
elutasítás nem csupán közömbösséget jelez, hanem nagyfokú individualizmust 
is. És számolni kell azzal, aminek egyébként vannak jelei a magyarországi társa-
dalomban, hogy az „identitásnélküliség” viszonyítási alappá válik, és hozzá ké-
pest a nemzettudat, a nemzeti identitás bármely formájának kinyilvánítása már 
nemzeti radikalizmusnak min�sül. Talán ebbe a kontextusba kell elhelyeznem 
egyik akadémikus társunk megjegyzését is, amikor egy kötetlen beszélgetés ke-
retében azt mondta, hogy minden kisebbségi magyar nacionalista. Ennek a naci-
onalizmusnak, ha valóban annak lehet nevezni, nincs más célja, mint a méltó-

sággal vállalt, vállalható identitás. Makkai Sándor is els�sorban azért érezte 
elviselhetetlennek a kisebbségi létet már a harmincas években, mert az ellenke-
zik az emberi méltósággal. Aki azt mondja mostanában vigasztalásul és a fi-
gyelmet elterel� szándékkal, hogy Európában most mind kisebbségiek vagyunk, 
az nem tudja, hogy ez távolról sem statisztikai kérdés, hanem a méltóság vagy a 
megalázottság alternatívája. A méltósággal vállalható identitásnak pedig szerves 
része a méltósággal vállalt, értékként �rzött és emberi teljességünk tudatában 
használt anyanyelv is. 
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A TÖBBNYELV�SÉG PSZICHOLINGVISZTIKAI KÉRDÉSEI
∗∗∗∗ 

 
 
 
Írásomban nem törekszem arra, hogy a kétnyelv�ség valamiféle teljes spektru-
mát adjam. Ennek az emberiség jórészét érint� állapotnak számos emberi hely-
zete és számos következménye van. Következményei közül a tudományos pszi-
chológia számára az egyik legizgalmasabb kérdéskör az, ahogyan a kétnyelv�-
ség a nyelv, a gondolkodás és az agy viszonyának vizsgálatára természetes tere-
pet nyújt.  

A kétnyelv�séget évtizedek óta számos vita kíséri. Vajon vannak-e a két-
nyelv� felcseperedésnek negatív nyelvi hatásai? Vajon lassabbak vagy gyorsab-
bak-e a nyelvi fejl�désben és nyelvhasználatban a többnyelv� embertársaink? A 
nyelven belül külön, speciális kérdés, hogy mi az, aminek az elsajátítását sajáto-
san segítheti a kétnyelv�ség?  

Természetesen az igazán izgalmas kérdések a nyelven túliak. Vajon a két-
nyelv�ség milyen módon befolyásolja az emberi gondolkodást, és hogyan alakít-
ja emberi és intellektuális hajlékonyságunkat, feladatstratégiáinkat stb. Megpró-
bálom azt is megmutatni, hogy hogyan illeszkedik a kétnyelv�ség az emberi 
fejl�dés kritikus szakaszainak problémájához és ezen belül mi a kétnyelv�ek 
el�nye, illetve sajátos helyzete.  

 
A kétnyelv� emberi helyzet és lehetséges következményei  

a nyelv-gondolkodás-agy viszonyban 
 
A kétnyelv�ségnek az emberi társas interakció szempontjából megkülönböztet-
jük els�dleges és másodlagos formáit (err�l a szociolingvisztikai jellemzésr�l 
lásd Bartha, 1999). Vannak olyan kétnyelv�ségek, amelyek családi interakciós 
helyzetekb�l származnak és igen korán alakulnak ki. Ilyen, amikor az egyik 
szül� az egyik, a másik szül� a másik nyelven beszél gyermekével, vagy az ál-
landóan jelenlév� nagyszül� adja az egyik nyelvi közeget. Ezekben a helyzetek-
ben általában kimutatjuk az egy személy, egy nyelv megoldások speciális el�-
nyét és azt, hogy az 1-2 éves gyermekek milyen könnyen kezelik ezeket a hely-
zeteket (lásd Navracsics, 2000 összefoglalását).  

                                           
∗  El�adás Az anyanyelv a tudományban címmel a Magyar Tudomány Ünnepe rendezvénysoroza-

ton. Debreceni Akadémiai Bizottság (DAB), 2009. november 5. Ezúton is köszönöm Kovács 
Ágnes segítségét az el�adás anyagának összeállításában s a kézirat kritikus átolvasásában. 
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Kialakulhat els�dleges kétnyelv�ség sajátos szociális helyzetekb�l is, amikor 
például a családi és az intézményes nevelési nyelvi helyzet eltér egymástól. En-
nek jellegzetes példája volt az 1960-es évek Szovjetuniójában a grúziai grúz-
orosz kétnyelv�ség, ahol a grúz gyerekek egy jó része orosz nyelv� óvodákba 
járt és igen korán kétnyelv�vé vált. Imedadze (Imedadze és Tuite, 1992) és má-
sok munkái, melyeket a beállítódás elmélet keretben értelmeztek, megmutatták, 
hogy a két nyelvi helyzet eltérése a két szociális helyzet közötti distinkciókkal is 
összekapcsolódott. 

A kétnyelv� rendszer különböz� típusait különböztetjük meg már az 1950-es 
évek óta, amikor el�ször írta le Susan Ervin a mellérendelt (coordinate) és a 
vegyes (compound) kétnyelv�séget (Ervin és Osgood, 1954) Ezen azt kell érteni, 
hogy sajátosan, az 1. ábrának megfelel�en alakulhat kétféleképpen a kétnyelv� 
emberek nyelvi rendszere.  
 

  

 

 

  
1. ábra. A vegyes (compound) és a mellérendelt (coordinate) kétnyelv�ség eredeti mo-

dellje Ervin és Osgood (1954) nyomán, és modernizált változatban. A kor viselkedéselv� 
szóhasználatának megfelel�en Ervinék ábráján az r – s, a bels� válasz jelenti az azonos, 

illetve eltér� jelentést 



A TÖBBNYELV�SÉG PSZICHOLINGVISZTIKAI KÉRDÉSEI  171 

 

 

Az egyik, a mellérendelt helyzetben, hogy egyszer�en fogalmazzunk, a két 
nyelv egymástól függetlenül kapcsolódik a tárgyi és interperszonális valósághoz, 
két külön rendszer m�ködik a fejünkben, amelyek között másodlagosan nehéz 
kapcsolatot teremteni. Az ilyen kétnyelv�ség Ervin és Osgood azóta sokak által 
alátámasztott elképzelése szerint korán alakulna ki, és számukra a fordítás nehe-
zebb, mint a két nyelven való beszélgetés. A két nyelvhez mintegy külön életvi-
lágok kapcsolódnak. A vegyes kétnyelv�ségi helyzet viszont kés�bb alakul ki, 
például iskolai helyzetekben. (Gondoljunk csak az erdélyi vagy a felvidéki isko-
láskorúak egy részére!) Ilyenkor az els� nyelv marad domináns, például a ma-
gyar és a második nyelv azon keresztül kapcsolódik a tárgyi és interperszonális 
valósághoz. Ilyenkor önkéntelenül fordítunk a két nyelv között. Amikor a máso-
dik nyelven kapunk bemeneteket, csak az els� nyelven keresztül kapcsoljuk azt a 
valósághoz. Az eredeti megkülönböztetést mára sok részletében finomították.  
A 2. ábra mutat egy példát erre Polonyi (2000) munkájából, megkülönböztetve 
az asszociatív és a fogalmi kapcsolódást.  

 

  
2. ábra. A kétnyelv�ek memóriájának modelljei 

 
Javier (2007) jó összefoglalását adja a kétnyelv�ségi típusokra vonatkozó tár-

sas finomításoknak, Navracsics (2006, 2007) pedig a kétnyelv�ségi típusok em-
lékezetszervez�dési következményeit mutatja be, átfogalmazva a szókincs-
szervez�dés modern emlékezetpszichológiai terminológiájára.  

A modern kognitív pszichológia, de már a klasszikus nyelvlélektan számára 
is, alapvet� jelent�ség� volt a kétnyelv�ség, hiszen támpontokat adott a nyelv–
gondolkodás–agy viszony vizsgálatához. Úgy szoktunk fogalmazni, hogy „a 
kétnyelv� gyermek beszédének elemzése, szinte a nyelvi és kognitív fejl�dés 
disszociációjának két lábon járó természetes laboratóriuma” (Mikes Melánia, 
1967). Mikes Melánia vajdasági magyar kutató neves vizsgálatai például arra 
voltak kíváncsiak, hogy 3-4 éves magyar-szerb kétnyelv� gyerekeknél vajon 
hogyan alakulnak a helykifejezések. Emlékeztetek rá, hogy a szerbben, mint 
szláv nyelvben a prepozíció + végz�dés kombináció fejezi ki az alapvet� helyvi-
szonyokat, míg a magyarban az esetrag, miként azt az 1. táblázat mutatja. 
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1. táblázat. 
A magyar és szerb téri kifejezések eltérése. A szerbben a prepozició és  

a rag, a magyarban csak a rag fejezi ki a viszonyt 
 
 
 
 
 
 

A kétnyelv� gyerekek mintegy 5-6 hónappal korábban kezdik használni a 
házból, a házban, asztalra kifejezéseket, mint a megfelel� szerb formákat. Mit 
jelent ez vajon, netán azt, hogy ugyanaz a gyerek, amikor szerbül beszél, butább 
lenne? Nyilván nem. A kognitív el�szoba hipotézisnek (Johnston és Slobin, 
1968) megfelel�en ahhoz, hogy megjelenjenek a téri kifejezések, el�bb ki kell 
alakuljanak a megfelel� értelmi megkülönböztetések, mintsem megjelennének a 
nyelvben. Ahhoz, hogy a gyerek meg tudja különböztetni az on és a –ban, vagy-
is a FELÜLET és a TARTÁLY viszonyokat a nyelvben, meg kell tudnia különböz-
tetni �ket a tárgyi világban is. A FELÜLET és a TARTÁLY viszony megkülönböz-
tetése a kiinduló kognitív fejl�dési distinkció. A gyermek mindkét nyelven kivá-
lóan beszél, eközben a magyar nyelv téri kifejezésbeli fölényének oka, hogy a 
magyar formailag egyszer�bb a gyermek számára. A magyarban egyetlen nyelvi 
viszonyító elemet kell csak figyelembe vennie, a t� és rag viszonyát, míg a szerb 
nyelvben két viszonyító elemet, a prepozíció és a rag viszonyát a t�höz. Például 
a prepozíció és a rag viszonya adja meg, hogy irány-, vagy statikus viszonyról 
van-e szó. Ez a disszociáció jól mutatja, hogy két eltér� nyelvi rendszer milyen 
finom hangolással vetül le ugyanarra a kognitív rendszerre az els�dleges két-
nyelv�ség esetén.  

Már a 19. század végét�l megjelentek a felismerések és spekulációk arról is, 
hogy hogyan kapcsolódik a kétnyelv�ség a nyelv és az agy viszonyához. Két-
nyelv� agysérültek, például agyvérzés nyomán fellép� afáziák esetén kiderült – 
mint azt annak idején Théodule Ribot (1896) megfogalmazta –, hogy két lehet-
séges viszony van. A „Ribot törvény” szerint el�ször az anyanyelv jön vissza, az 
a legellenállóbb. A Pitres (1895) törvény szerint viszont agysérülést követ�en a 
kés�bb elsajátított, de utoljára használt nyelv marad meg. Valószín�, hogy ez a 
két elv, az els�dlegesség és a recencia elve két különböz� elsajátítási kontextus-
hoz kapcsolódik. Amikor a tanult második nyelv válik egy kétnyelv� helyzet 
alapjává, például egy feln�ttkori emigránsnál, ott érvényesül inkább a Ribot-
törvény, vagyis a nyelvvesztést illet�en a rencencia elve, a legkés�bbi nyelv vész 
el, míg az els�dleges nyelvelsajátítási helyzeteken alapuló korai kétnyelv�ségnél 
a ma használt nyelv fog leginkább megmaradni.  
 
 

Téri viszony Tartály Stat Tartály Cél 

Magyar ház-BAN ház-BA 

Szerb U ku�-I U ku�U 
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A korai nyelvi fejl�dés és a kétnyelv�ség 
 

Számos legenda és számos szociológiai megfigyelés kíséri azt, hogy milyen 
viszony van egy- és kétnyelv�ek nyelvelsajátítása tekintetében. A 2. táblázat 
Kovács Ágnes összefoglalója alapján mutatja be, hogy a korai nyelvi fejl�dést 
lassító kétnyelv�ség gondolata valójában legenda. Mind az egyszavas korszak 
megjelenésében, mind az els� 50 szói kritérium tekintetében, mind a kétszavas 
szerkezetek megjelenésében egészen pici eltérések vannak egy- és kétnyelv� 
gyerekek között. Mindössze egy vagy két hónappal lehet lassabb az egynyelv� 
gyerek. 
 

2. táblázat 
Korai kétnyelv�ek nyelvi fejl�dés mutatói Kovács Ágnes (2008) összefoglalója alapján 

 

Vizsgálat Résztvev�k 
1 szavas 

korszak 
Els� 50 szó 

Els� két 

szavas 

szerkezet 

Vihman & 
McCune, 1994 

Angol 
egynyelv�ek 

1 éves kor (9 
hó -14 hó 

között) 
- - 

Petitto, 1987 
Angol 

egynyelv�ek 
- 

1.6 éves kor (1.5-
2.2 között) 

1.7 éves kor 

Pearson et al., 
1993 

- Angol 
egynyelv�ek 

- Angol-
spanyol 

kétnyelv�ek 

1 éves kor 
1.1 éves kor 

1.6 éves kor 
1.7 éves kor 

1.7 éves kor 
1.8 éves kor 

Petitto et al., 
2001 

- Angol-
francia 

kétnyelv�ek 
- Jelnyelv-

francia 
kétnyelv�ek 

1.1 éves kor 
10 hónapos 

kor 

1.6 éves kor 
1.6 éves kor 

1.7 éves kor 
1.5 éves kor 

 
Részletesen összehasonlítva különböz� kétnyelv� gyermekeknél a korai sza-

kasz jellemz�it, amint a 3. ábrán látjuk, Petitto és Pearson adatai alapján legfel-
jebb 5-10 %-s id�i elmaradás, 2 hét, 1 hónapos eltérés figyelhet� meg, s�t a  
kétszavas korszak kezdetére még ez sem érvényes.  
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3. ábra: Az egy- és kétnyelv� gyermek nyelvi fejl�désének korai szakaszai, 

 Kovács Ágnes (2008) összefoglalója nyomán 
 
Amikor kicsit kés�bbi korszakokat nézünk, azt találjuk, hogy a gyermek nyelvi 
fejl�désében jellegzetes el�nyei is lehetnek a kétnyelv�ségnek. Az 1980-as évek-
ben végzett vizsgálataink (Pléh, Jarovinszkij és Balajan, 1984) magyar-orosz 
óvodás kétnyelv� gyerekeknél azt mutatták ki, hogy a két ragozó nyelvet elsajá-
tító gyerekeknél a kétnyelv� helyzet azt eredményezi, hogy a gyerekek jobban 
figyelnek a szóvégekre. A szóvégekre figyelés elve Slobin (1980) szerint egy 
általános nyelvelsajátítási stratégia. Amikor azonban két egymással verseng� 
ragozó nyelvet sajátít el a gyermek, akkor ennek a nyelvelsajátítási stratégiának 
a hatása feler�södik. A magyarban jellegzetes nehéz és könny� mondatokat 
használtunk különböz� szórendekkel, miképp az (1) és a (2) példa mutatja.  
Itt a különlegesség a tárgy el�re hozása, s a nehézséget az okozza, ha nem 
magánhanzó-mássalhangzó (macit), hanem mássalhangzótorlódás van a szóvé-
gen (tigrist). Ilyenkor pl. az –st végz�désnél nehéz meghallani a T tárgyragot. 
Az oroszban is a tárgy elöl mondatok az érdekesek. Ott a nehezek olyanok, ahol 
az –a végz�dés lehetne n�nem� alanyeset, de hímnem� él� tárgyeset is (tyigra).  
 

1. Nehéz mondat: A tigrist kergeti az oroszlán.  
2. Könny� mondat: A cicát kergeti a kutya. 

 
Az oroszban: 

1. Nehéz mondat: Tyigra daganyajet lev. 
2. Könny� mondat: Kosku daganyajet szabaka. 

 
Mint a 4. ábra mutatja, a kétnyelv� gyerekek sokkal jobban teljesítettek a nehéz 
mondatoknál, mint az egynyelv�ek. Ez igaz a magyar nyelvben és kisebb mér-
tékben az oroszban is.   
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4. ábra Egynyelv� és kétnyelv� orosz és magyar gyerekek mondatmegértési  
teljesítménye óvodás korban (Pléh, Jarovinszkij és Balajan, 1984). 

 

Természetesen, ezeknek a hatásoknak számos részletkérdése van. Maga a két 
nyelv közötti lehetséges interakció az elsajátítás menetében nagymértékben függ 
a két nyelv természetét�l, a lehetséges emberi asszimilációs és disszimilációs 
viszonyoktól. Függ az elsajátítás kontextusától, és természetesen függ attól is, 
hogy korai vagy kései, intézményes, családi vagy iskolai hatásokról van szó 
(Bartha, 1999, Grosjean, 2001).  
 

A kétnyelv�ség nyelven túli hatásai. A hajlékonyság és feladatváltás  
kétnyelv�eknél 

 
Számos terület van, ahol a kétnyelv�ség nyelven túlmen� hatásait vizsgálhatjuk. 
Kínálkozó, természetes dolog a lexikai hatások vizsgálata (l. pl. Pléh 1997 
összefoglalóját). Vajon kétnyelv�ek hogyan reagálnak, hogyan kezelik a színe-
ket attól függ�en, hogy a két nyelvben milyen szín-elnevezések vannak? Hogyan 
osztályozzák a tárgyakat attól függ�en, hogy milyen szemantikai jegyek releván-
sak az adott nyelvre, gondoljunk csak a magyar és az indoeurópai nyelvek kü-
lönbségére, a szerves anyagok él� és élettelen formáira (például skin – leather, 
vagy meat – flesh stb.). Az utóbbi évtizedben sok kutatás és különösen sok ma-
gyar szerz� foglalkozik azzal, hogy a nyelvek közötti váltás milyen finom hajlé-
konysági különbségeket eredményez. Felh�si Gabriella (2005) a 5. ábrán látható 
eredményei szerint a kétnyelv� gyerekek igen korán képesek a nyelvek közötti 



176  PLÉH CSABA 

 

 

váltásnak megfelel�en gyorsan átirányítani figyelmüket. (Az � vizsgálataiban 
katalán-spanyol kétnyelv� gyerekekr�l van szó.) 
 

 
 

  
5. ábra: A korai kétnyelv�ek igen gyorsak a feladatváltásban (Felh�si, 2005) 

 

A figyelemváltás, azaz, hogy éppen melyik téri félre, vagy éppen színekre 
vagy formákra figyelünk, általában rendkívül fontos vonása az emberi megisme-
rési folyamatoknak. Olyan folyamatok ezek, amelyeket az un. végrehajtó-rend-
szerekhez kötünk. Kovács Ágnes és Téglás Ern� (2005) vizsgálatai korai és ké-
sei kétnyelv�eknél elemezték, hogy mi történik akkor, ha különböz� kognitív 
feladatokban a személyeknek váltási helyzetekben hol a nyelv, hol a téri helyzet 
tekintetében kell váltaniuk. Kiderült, hogy a korai kétnyelv�ek (ez itt az 5 éves 
kor alatt kialakult kétnyelv�séget jelenti) nemcsak a nyelvi, hanem minden fi-
gyelmi váltásban sokkal jobban teljesítenek, ahogy azt az 6. ábra is mutatja.  
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6. ábra: A nyelvi és figyelmi váltás egyaránt jobb korai kétnyelv�eknél 

(Kovács és Téglás, 2005) 
 

Ez az érzékenyebb váltás és gyorsabb átállás a kétnyelv�ség hatására már ak-
kor megjelenik, amikor a természetes körülmények között kialakuló korai két-
nyelv�ség során a gyermek még nem is beszél, azaz preverbális korszakában 
van. Általában igaz az, hogy a mai pszicholingvisztika nagyon sok hatást mutat 
ki az els� életév során. A gyerek gagyogása és gügyögése rendkívül szisztemati-
kusan igazodik az anyanyelv hangtani szerkezetéhez, intonációs mintázatához és 
hasonlókhoz (Mehler, Dupoux és Gervain, 2008). Kovács Ágnes és Jacques 
Mehler (2009) azonban azt is kimutatták, hogy 7 hónapos szlovén-olasz kétnyel-
v� gyerekek már a figyelmi váltásban is jobban teljesítenek. A kétnyelv� kör-
nyezetben él� gyerek sokkal könnyebben végrehajtja a szótag-struktúrák által 
jelzett figyelmi váltást, mint az egynyelv� közegben él�k. Ugyanakkor ez meg-
jelenik a pusztán vizuális váltásban is, ami arra utal, hogy a csecsem�kori két-
nyelv�ség megfigyelt hatásai általános kognitív el�nyökb�l származnak. Mindez 
azt jelenti, hogy nem egyszer�en a különböz� nyelvekhez kapcsolódó hangokra 
lesz a gyermek érzékenyebb kétnyelv� közegben feln�ve, hanem magára a min-
den helyzetben való figyelmi váltásra is.  

A figyelmi kontroll sajátos társas kontrollal is összekapcsolódik. Kovács Ág-
nes (2008) a másoknak való gondolattulajdonítás a mai fejl�déslélektanban na-
gyon sokat vizsgált folyamatát elemezte kétnyelv�eknél. Ennek a folyamatnak a 
lényege, hogy 4 éves kortól képesek vagyunk arra, hogy tudjuk, mások nem 
mindig azzal a perspektívával rendelkeznek, mint mi. Ha egy jellegzetes feladat-
helyzetben egy óvodás gyerek el�tt egy csokis dobozban a csokikat kicseréljük 
ceruzákra, miközben egy másik gyereket kiküldtünk a szobából, akkor a 4 éves 
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gyerek már fogja tudni, hogy ha a másik visszajön, azt fogja hinni, hogy a do-
bozban csoki van. A 3 éves gyerek viszont még úgy gondolja, hogy a másik 
gyerek is tudja már, hogy a dobozban ceruzák vannak. Nem tudja még elkülöní-
teni a saját és a mások perspektíváját. Kovács Ágnes magyar-román kétnyelv�e-
ket és egynyelv�eket vizsgálva Erdélyben, a 7. ábrán látható helyzetben elemez-
te a gondolattulajdonítást. A helyzet lényege, hogy egy jellegzetes gyermeki 
vásárlási helyzetben, az egynyelv�, illetve kétnyelv� gyerek mit fog csinálni 
akkor, ha az eladó egy általa ismert, vagy éppen ismeretlen nyelven azt fogja 
mondani, hogy nincsen fagyi.  

 
7. ábra: Kovács Ágnes (2008) gondolattulajdonítási kísérleti helyzete 

 

Óvodásokat vizsgálva az derült ki, hogy általában a kétnyelv� gyerekek jobban 
teljesítenek a másoknak való gondolattulajdonítási feladatokban, mint az egy-
nyelv�ek. Ugyanakkor a kétnyelv� gyerekek sokkal jobban teljesítenek a sajáto-
san a nyelvek megkülönböztetését igényl� gondolattulajdonítási feladatokban is, 
mint azt a 8. ábra mutatja.  
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8. ábra: A kétnyelv� gyerekek jól tudják, hogy egy egynyelv� a másik nyelven  

elhangzó közléshez nem tud igazodni (Kovács, 2008) 
 

A kétnyelv�ség és az agyfejl�dés 
 
Természetesen, az utóbbi évtizedek neurális legendáriumában nagyon fontos 
kérdés az is, hogy a kétnyelv�, különösen a korai kétnyelv� fejl�dés hogyan 
függ össze az idegrendszer kibontakozásával. Ez azért is izgalmas kérdés, mert 
arra az általánosabb kérdésre is választ ad, hogy mennyire determinált az ember 
agykérgének felhasználása. Általában tudjuk, hogy például a dendrit-hosszú-
ságban, amely egy fontos mutató lehet, hiszen arra utal, hogy milyen szoros 
kapcsolatok lehetnek az agykéregben, jellegzetes hatások mutathatók ki.  
A 9. ábra egy korábbi összefoglalómból (Pléh, 2008) mutat néhány ilyen hatást a 
halántéklebeny dendrit-hosszúságára.  

Az ábra fels� részén azt látjuk, hogy az iskolázottsággal n� a dendrit-hossz. 
Ez kézenfekv�. Ugyanazt az agyszövetet a tanulás következtében sokkal jobban 
használjuk fel. Az is triviális, hogy baloldalon nagyobb a dendrit-hossz. Bizo-
nyos analitikus komputációs feladatok inkább jellemz�k a bal agykéregre. Érde-
kes és fontos az is, hogy a n�knél is nagyobb a baloldali dendrit-hossz. Tudjuk, 
hogy a n�knek kb. 100 grammal kisebb az agysúlya, mint a férfiaké, ugyanakkor 
a különböz� intelligencia-tesztek összeredményeiben a két nem között nincsenek 
különbségek. Valószín�, hogy a súlybéli különbség az agyban kompenzálódik 
azzal, hogy ugyanazt az agyi térfogatot a n�k jobban használják fel, mintegy 
behálózottabb az agyuk.  
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9. ábra: Sajátosan emberi hatások az idegrendszer fejl�désében Jacobs, Schall és 

Scheibel (1993) adatai Pléh (2008) összefoglalójában 
 

Számos adat utal arra is, hogy a nyelvileg fontos agyi területeken jellegzetes 

kritikus periódus-hatások feleltethet�k meg. A szinaptikus s�r�ség, amely a kap-
csolatok lehetséges terét mutatja, a két hagyományos nyelvi területen, a beszéd-
megértéssel kapcsolódó baloldali halántéklebenybeli Wernicke, és a beszédpro-
dukcióval kapcsolatos bal homloklebenyi Broca területen a legnagyobb 4 éves 
életkor körül. Tudjuk jól, hogy ez az az életkor, amikor a leggyorsabb a nyelvel-
sajátítás. A 10. ábra mutatja, hogy szoros megfelelés van a szótári robbanás, a 
mondattani növekedés és a szinaptikus s�r�ség hirtelen megnövekedése között.  
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10. ábra: Szinaptikus s�r�ség alakulása az életkor függvényében a két nyelvileg  
fontos területen Huttenlocher (2002) adatai alapján 
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Ha ebben a közegben nézzük, akkor fontos és izgalmas mozzanat, hogy két-

nyelv�eknél általában s�r�bb a szürkeállomány, s minél inkább vagy minél 
el�bb tudja a nyelveket, ez annál inkább fennáll. A 11. ábra azt mutatja, hogy a 
kritikus periódus ebb�l a szempontból valamikor 11-13 éves kor körül zárul le.  
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11. ábra: A nyelvi területek szürkeállományának s�r�sége a kétnyelv�ség 

kialakulásának életkori függvényében (Mechelli és munkatársai, 2004) 
 

Nemcsak a kétnyelv�eknél, általában is izgalmas kérdés, hogy mely életkorban 
végz�dik a kritikus periódus. A 12. ábra Newport (1994) és Kovács Ilona (2004) 
adatai alapján mutatja, hogy mind a nyelvben, mind a látási integráció fejl�désé-
ben, valamikor 11 éves kor körül, a serdül�kor, a nemi hormonok megjelenésé-
nek kezdetekor zárul le a kritikus periódus. 

Azon az általános tényen túl, hogy a kétnyelv� mintegy jobban használja fel 
az agykéreg nyelvi szöveteit, vannak olyan vizsgálatok is, amelyek visszatérve a 
100 évvel azel�tti kérdésekre – hogyan reprezentálódik a nyelv az egynyelv� és 
a kétnyelv� ember fejében – visszatérnek arra is, hogy a kétnyelv�ség és a lexi-
kai leképezés idegrendszeri viszonyai között milyen kapcsolati elemek vannak 
(Polonyi és Kovács, 2005 adnak err�l összefoglalót). Kim és munkatársai (1997) 
agyi képalkotó eljárásokkal vizsgálták az egyik illetve másik nyelv szavaira fel-
lép� aktivációk elhelyezkedését a halántéklebenyben. Korai kétnyelv�eknél a két 
nyelv között nagy átfedés van a szótári leképezésekben, ugyanazok a halántékle-
benyi területek lesznek aktívak, amikor a table, vagy amikor az asztal szót hallja 
a gyerek. A kései kétnyelv�eknél viszont nagy a szeparáció, �k sokkal inkább 
megfelelnek a hagyományos nyelvszociológiai leírásokban használt, melléren-
delt kétnyelv�ségnek. A vizsgálat érdekes mozzanata, hogy itt a korai és kései 
min�sítés gyakorlati szempontból egyaránt korai kétnyelv�séget jelent. A korai 
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kétnyelv�ség 5 éves kor el�tt, a kései 6 éves kor után alakul ki. Mindkét esetben 
természetes és viszonylag korai kétnyelv�ségr�l van szó.  
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12. ábra: Mikor végz�dik néhány emberi kritikus periódus?  

(Newport, 1990 és Kovács Ilona, 2005 adatai alapján) 
 

Konklúziók 
 
A kétnyelv�séget a modern társadalomban, miközben egyre jobban terjed, külö-
nösen annak másodlagos formái, számos emberi feszültség kíséri. A modern 
pszicholingvisztikai kutatások három mozzanatra mutatnak rá. Egyrészt arra, 
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hogy nem igaz az, hogy a kétnyelv�ség hátráltatná a nyelvi fejl�dést, és valami-
féle különös mentális teher lenne a gyermekek számára. Ez persze el�fordulhat, 
de jellegzetesen csak akkor, ha valamelyik szül�, vagy a családi közeg különle-
ges érzelmi problémával viseltetik valamely bemeneti nyelvvel kapcsolatban. 
Másrészt kiderül az is, hogy a kétnyelv�ség számos intellektuális el�nyt ered-
ményez. A kétnyelv�ség hatására feladatmegoldásunk rugalmasabb lesz, köny-
nyebben tudunk különböz� helyzetekhez váltakozva igazodni és figyelmet vál-
tani. Ez a figyelemváltás ugyanakkor összekapcsolódik a szociális hajlékony-
sággal is, és így nem túl meglep�en a kétnyelv� emberek képesek a társas hely-
zetekhez jellegzetesen hozzákapcsolni a nyelveket, s ezzel sokkal hajlékonyab-
bak  társas helyzetekben is.  
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Lovas Rezs� 
 
 

A tudomány konyhanyelven 
 
 
 

1. Bevezetés 
 
Galilei óta tudjuk, hogy a természet könyve a matematika nyelvén íródik. Mivel 
pedig a matematika tökéletes, talán nincs is mit beszélni a tudomány nyelvér�l. 
Kortársunk, David Lindley fizikus azonban így vélekedik: 
 

A kívülállónak úgy t�nhet, hogy a mai elméleti fizikusok egy kollektív matematikai té-

boly foglyai... A nyelvhasználatuk olyan ezoterikus és zavarba ejt�, mint az irodalmi 

dekonstrukcionistáké... Mindegyikük egy privát blablanyelvet használ, amely csak a 

hasonlóképpen beavatottak számára érthet�. [1] 
 

Úgyhogy van még teend�nk a tudományos nyelv körül. Mondanivaló és nyelvi 
kifejezésmód hat egymásra. És minden él� nyelv változik, még az az egyetlen 
nyelv is, amelyiknek kanonizált alakját nemrég törvénybe iktatták.   

A tudományos nyelv változásának motorja maga a tudomány és az idegen 
nyelvi hatás. A tudományon keresztül érkez� idegen hatás különösen er�s, hi-
szen gyakran nem az anyanyelvünkön m�veljük a tudományt. Ahogyan az anya-
nyelv idegen nyelvi közegben konyhanyelvvé válik, úgy teszi az idegen hatás a 
tudományos nyelvet mesterkélt eleggyé: vegykonyhanyelvvé.  

E cikkben a vegykonyhanyelv jelenségét vizsgálom és ennek hatását az 
anyanyelvre. A magyar tudománynak két nyelve van: a magyar és az angol. Az 
angol által befolyásolt magyar tudományos nyelv pedig hat a magyar köznyelv-
re. 

El�ször néhány olyan kérdést vetek föl a magyar nyelvre vonatkozóan, amely 
kevéssé nyelvfügg�. Az egyértelm�ség és a logikus nyelvhasználat minden tu-
dományos nyelvnek sajátsága. Azután a magyar tudományos és (kisebb mérték-
ben a nem tudományos) szókincsnek azokat a változásait veszem sorra, amelyek 
els�sorban az angol nyelvi hatásnak tulajdoníthatók, majd pedig az angol tudo-
mányos szövegek magyarra fordításának néhány problémáját igyekszem megvi-
lágítani.  

2. Logika, egyértelm�ség 
 
2.1. A szókapcsolatok logikai tagolása 

Az alábbi típusú szókapcsolatok tagolása a magyarban kötelez�, de az angolban 
is ajánlatos.  
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Tagolatlanul: villamos energia termelés 
Értelmetlenül tagolva: villamos energiatermelés 
Logikusan tagolva: villamosenergia-termelés 
 
Csak az utolsó írásmód fejezi ki, hogy nem a termelés mikéntje villamos, ha-

nem a megtermelt energia. Analóg esetnek vélhetnénk a következ�t: 
 
Tagolatlanul: nukleáris energia termelés 
Logikusan tagolva: nukleáris energiatermelés 
Más logika szerint: nukleárisenergia-termelés 
 
A nukleáris energiatermelésben a nukleáris nem az energiára vonatkozik, ha-

nem a (villamos) energia termelésének módjára. Meg lehetne éppen a „nukleá-
risenergia-termelés” szót is alkotni a nukleáris energiatermelés els� szakaszára, 
de az nem szokás. 

 
Nemrég angol szövegben találkoztam a „supercritical water cooled reactor” 

formával. Ez veszélyes kétértelm�ség, mert a víz is meg a magreaktor maga is 
lehet szuperkritikus, s ez két mer�ben különböz� dolog. Ez a reaktor maga nem 
szuperkritikus (akkor robbanna is), de víz h�t�közege igen. Magyarul persze az 
utolsó változat hangzik legjobban: 

 
Tagolatlanul:  

supercritical water cooled reactor / szuperkritikus víz h�tés� reaktor1 
Értelmetlenül tagolva:  

supercritical water-cooled reactor / szuperkritikus vízh�tés� reaktor 
Logikusan tagolva:  

supercritical-water-cooled reactor / szuperkritikusvíz-h�tés� reaktor 
Jobban mondva:  

szuperkritikus vízzel h�tött reaktor 
 
A tagolást angolul rendszerint az összetartozó tagszavak közötti köt�jellel, 

magyarul pedig a mozgószabály szerinti egybeírásos köt�jelezéssel oldjuk meg: 
whole-body camera, egésztest-kamera. Ez a logika a néhány test problémájára a 
few-body problem, néhánytest-probléma változatot diktálja. Az Akadémia He-
lyesírási Bizottsága mégis a teljes egybeírás, a néhánytestprobléma mellett teszi 
le a voksot [2]. A nyelvészeket érzésem szerint az egypártrendszer, többistenhit, 
egytestvér és hasonló összeforrott kifejezések zavarják meg. Azon, hogy össze-
forrt, azt értem, hogy már a „hárompártrendszer”, a „kétistenhit” és a 
„kéttestvér” szavak sem léteznek, ezzel szemben a tizenöttest-probléma alkalma-

                                                 
1  Ha a reaktor volna szuperkritikus, vessz�vel is utalni lehetne rá, de ez nem egyértelm�, hiszen 

rendesen csak egyenrangú jelz�k közé teszünk vessz�t, és ki tudja, e hipotetikus esetben a szer-
z� egyenrangúnak ítélné-e a két jelz�t. 
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sint igen. Az „akárhánytest-probléma” ezért az egésztest-kameráéhoz hasonló 
általános megoldást kíván.   

Intézménynevekben a többszörös összetételeket gyakran elhibázzák. Az 
Atomki homlokzata büszkén hirdeti, hogy Atommag Kutató Intézet, noha az 
intézet hivatalos neve már évtizedek óta helyesen van írva: Atommagkutató 
Intézet. Testvérintézetünk hivatalos neve ellenben Atomenergia Kutatóintézet. A 
kutatóintézet magában persze egybeírandó, de ha megmondjuk, mit kutat, akkor 
már nem: atomenergiát kutató intézet. Ha a tárgyrag nincs kitéve, az az els� két 
szót egyberántja, és csak azért kell köt�jellel írni, mert 6 szótagnál hosszabb: 
Atomenergia-kutató Intézet. Társintézetünket talán az Atomenergia Hivatal pél-
dája zavarta meg, csakhogy ez a hivatalos forma is hibás [3], csakúgy, mint az 
ELTE Szegénységkutató Központjának névváltozatai (a kari szabályzatban: 
Szegénység Kutató Központ, a kari honlapon: Szegénység Kutatóközpont).  

A jelz�halmozás angolos módi, hiszen az angol nyelv jobban t�ri az egymás 
mellé tett f�névi jelz�ket. Ezt a jelenséget ábrázolja az életb�l vett alábbi példa2, 
egy fejezetcím:  

 
Eredeti:  

Magsugár meghatározás neutron totális hatáskeresztmetszet méréssel 
„Helyesen” tagolva:  

Magsugár-meghatározás neutrontotálishatáskeresztmetszet-méréssel 
Magyarul:  

A magsugár meghatározása a totális neutron-hatáskeresztmetszet mérésével 
Eredeti, leferdítve:  

Nuclear radius determination by neutron total cross section measurement 
Angolul:  

Determination of the nuclear radius by measurement of the neutron total 
cross section 

 
Mint látjuk, ha az eredeti formát logikusan tagoljuk, szörnyszülött szavakhoz 

jutunk. Ez az íráskép a ragelhagyásos tömörítés túlhajtásának tarthatatlanságát 
tükrözi. Az elhagyott ragok visszaillesztésével és szórendcserével normális ma-
gyar kifejezést kapunk. Ha az eredeti példát szó szerint angolra fordítjuk, elfo-
gadható eredményre jutunk ugyan, de az angol változat is elegánsabb, ha a ma-
gyarul jól hangzó mintát követjük.  
 
2.2. Ellentétes jelentések 

A köznyelvben el�fordul, hogy egyazon nyelvi forma két ellentétes dolgot je-
lent. A „hogyne!” jelentése kett�s: 1. Hát persze, hogy igen! 2. Mit képzelsz? 
Hát persze, hogy nem! E két jelentést az él� beszédben a hanghordozás külön-
bözteti meg. A tudományos nyelvben azonban semmi nem hordozhat két ellenté-
                                                 
2  A szolgai fordítást „ferdítés”-nek rövidítjük. 
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tes jelentést! Vagy mégis?  
 
2.2.1. Az a választékos „valamennyi” 

A „valamennyi” szónak két ellentétes jelentése van: ha határozatlan mennyiséget 
jelent, vagyis azt, hogy „nem mind”, akkor hangsúlytalan, ha „mind”-et, akkor 
hangsúlyos. A „mindegyik” értelm� „valamennyi” már a XV. század óta haszná-
latban van [4], azonban benyomásom szerint az utóbbi évtizedekben a sajtó kap-
ta fel, és mára szinte kiszorítja a „mind”-et a köznyelvb�l, s�t még a tudományos 
nyelvb�l is. Lássunk egy példát! 
 

A hidrogén és a hélium zöme, valamennyi lítiummal egyetemben még az �s-
robbanás során keletkezett. 

 
Ez bizony kétértelm�. (Az állítás akkor igaz, ha a „valamennyi” itt „egy 

rész”-t jelent.)  
De meg lehet-e egy leírt mondatból egyértelm�en állapítani, hogy hol van a 

hangsúlya? Az alábbi Arany-idézetet azért érezzük egyértelm�nek, mert a „va-
lamennyi” egy ütem kezdetére esik, s az mindig hangsúlyos: 
 

Mintha lába kelne valamennyi rögnek. (~ mind), 
 
és úgy érezzük, hogy van különbség az alábbi két mondat hangsúlya között is: 
 

Elfogyott valamennyi anyag a kísérlet során. (~ nem mind) 
Valamennyi anyag elfogyott a kísérlet során. (~ mind) 

 
Az ún. Fogarasi-törvény szerint a hangsúly az állítmányt közvetlenül meg-

el�z� mondatrészen van; ha pedig állítmánnyal kezd�dik a mondat, akkor azon. 
Sajnos azonban – mint Benyhe János [5] hangoztatja – a mai nyelv gyakran eltér 
a Fogarasi-törvényt�l, s így nem bízhatunk benne, hogy e két mondat mindenki 
számára egyértelm�. Legtöbb ember mindkét mondatot tudná a Fogarasi-törvény 
ellenében is hangsúlyozni. A hangsúly azonban er�teljesebb, ha a hangsúlyozott 
mondatrész egyben fókusz is, erre pedig az utalhat, hogy az igeköt� az ige után 
áll, imígyen: 
 

Fogyott el valamennyi anyag a kísérlet során. (nem mind!) 
Valamennyi anyag fogyott el a kísérlet során. (mind? nem!) 

  
Az els� mondatról lerí, hogy a „valamennyi” hangsúlytalan, tehát „nem 

mind”-et jelent. A másodikban kétségtelenül hangsúlyos a „valamennyi”, de 
ironikus, hogy úgy érezzük, azt hangsúlyozza jobban, hogy „nem mind”. A 
hangsúly sem minden tehát, csupán – valamennyi...  

Egyértelm� lehet viszont a „valamennyi” jelentése, ha tárgyhoz tartozik, mert 
„nem mind” jelentésben alanyi, „mind” jelentésben pedig tárgyas ragozással jár:  
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Elfogyasztottunk valamennyi anyagot. 
Elfogyasztottuk valamennyi anyagot.  

 
Kétértelm� marad azonban tárgyként is, ha a két igealak egybeesik: 
 

Elfogyasztottam valamennyi anyagot.  
 
És még ha nem ez a helyzet, akkor is, a „mind” értelm� „valamennyi” hibára 
csábít [6]. Olvastam egyszer egy ilyesfajta mondatot: 
 

A rendszernek két kötött állapota van, tehát a két állapot meghatározásával 
meghatároztunk valamennyi kötött állapotot. 

 
Ennek csak akkor volna értelme, ha a „valamennyi” „mind”-et jelentene, úgy-
hogy a „meghatároztunk” ragozástévesztés. Ennek tükrében én arra buzdítok 
mindenkit, hogy a „mind” értelm� „valamennyi”-t szám�zze a tudományos 
nyelvb�l. 
 
2.2.2. Az „illetve”, illetve az „illet�leg” 

Az „illetve” és a vele azonos jelentés� „illet�leg” esete még inkább állásfogla-
lásra ingerel. Az értelmez� szótár [7] a jelentését a következ�képp határozza 
meg: 
 

0.  pontosabban mondva, helyesebben 
1.  (Annak a kifejezésére, hogy a közlés vagy az egyikre vagy a másikra vo-

natkozik.) Az ellen�r elkéri a bérleteket, illetve a jegyeket. 
2.  (Annak a kifejezésére, hogy a közlés mindkett�re vonatkozik.) A gyere-

kek, illetve a nyugdíjasok kedvezményt kapnak.  
 

Az 1. és a 2. jelentés, így kiélezve, egymással ellentétesnek látszik, ha nem is 
éppen egymás tagadásai. Pontosabban: az 1. jelentés: vagy; egy köztes jelentés: 
és/vagy; a 2. jelentés: és. Az egymásnak részben ellentmondó jelentések halmo-
zódásának az a következménye, hogy az „illetve” jelentése elmosódik, kivéve a 
0. jelentést és az 1. jelentés egyértelm� hozzárendelést kifejez� alesetét: 
 

A makroszkopikus és a mikroszkopikus testek a klasszikus, illetve a kvan-
tummechanikának engedelmeskednek. 

 
Az „illetve” értelme az egyéb esetekben csak az egész mondatból együtt fejthet� 
meg. Pl.: 
 

Este felé zápor, illetve zivatar valószín�. (vagy, esetleg és/vagy) 
A legmagasabb h�mérséklet 10, illetve 15 fok között alakul. (és) 
Megélénkül az északi, illetve északnyugati szél. (és/vagy) 
A másik végleten olyan parlamenti pártok állnak, amelyekben néhány hason-
ló nézet� és törekvés� képvisel� fog össze abból a célból, hogy a parlamenti 
bizottságokban képviselje magát, illetve hogy jelölteket állítson listás szava-
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zás esetén. (?) 
A kísérletek els�sorban a T7 bakteriofág, illetve uracil alapú UV-
detektorokra koncentráltak. (és/jobban mondva) 

 
A második mondat kirívóan bizarr, de némely meteorológusok nagyon szere-

tik. A társadalomtudományi szövegb�l származó utolsó el�tti mondat zavaros, 
ezért benne az „illetve” jelentését nehéz megfejteni. Az utolsó mondat világos 
szerkezet� ugyan, de az „illetve” megértéséhez tudni kellene, hogyan viszonylik 
a T7 bakteriofág az uracilhoz.  

Az „illetve” kiterjesztett jelentése a jogi és a bürokratikus nyelvb�l szivárgott 
a köznyelvbe, és a technokratikus csatornákon a tudományos nyelvbe. �sforrása 
környékén a szándékosan homályos, felel�sségelken� fogalmazás eszköze volt, 
és az ma is. (Pl.: A kivizsgálás bebizonyította, hogy a veszteség az üzemeltet�k, 
illetve adott esetben a felhasználók hibájából történt.) Az Akadémia Alapszabá-
lyában [8] olvassuk:  
 

Tiszteleti taggá az a külföldi (nem magyar állampolgár vagy kett�s állampol-
gár; illetve külföldön él� magyar állampolgár) tudós választható, aki... 

 
Az „illetve” „vagy”-ot kellene, hogy jelentsen, de a pontosvessz� mást sugall, 
ráadásul – hibásan – azt sejteti, hogy a „nem” a „kett�s állampolgár”-ra is vo-
natkozik. A hármas vagylagosságot egyetlen „vagy”-gyal is kifejezhetjük (A, B 
vagy C), de ez esetben anélkül is: „Tiszteleti taggá az a külföldön él� tudós vá-
lasztható, állampolgárságára való tekintet nélkül, aki...” 

Tanulságként azt vonhatjuk le, hogy az „és/vagy” értelemben használt „illet-
ve” zavarossá teszi a szöveget. Szám�zni kell a tudományos nyelvb�l. 
 

3. A szókincs változásai 
 
3.1. A magyar szóhasználat eltolódása 

A tudományos szókincs el�szeretettel használ olyan szavakat, amelyek bizonyos 
angol nyelvi kliséknek pontos megfelel�i, bár kétségtelen, hogy ma már a bürok-
ratanyelv ilyen szempontból is nagyobb hatással van a köznyelvre. Az efféle 
kifejezések mások rovására hódítanak, és korábbi magyar jelentésükt�l idegen 
jelentéseket hajlamosak felvenni. Az eredetileg „okmány” jelentés� „dokumen-
tum” szót ma már bármiféle írásra használjuk, a gy�jt�fogalmat jelent� 
„infrastruktúrá”-t pedig egyedi tárgyra is. Terjed a „potenciálisan veszélyes”, 
holott a „veszélyes”-ben benne van az esetlegesség, terjed a „fotó”, a „generá-
ció”, a „kihívás”, a „forgatókönyv”, az „elérhet�ség”, „hozzáférhet�ség”, a „ré-
gió”, a „medicina” („gyógyászat” gyanánt), a „felel�s” („okoz” értelemben), az 
„üzenet” („mondanivaló” helyett) stb. Ezek egyébként jó magyar szavak, ame-
lyek gyakorivá válásán napirendre is térhetünk.  

Külön figyelmet érdemel az „üzemek és gyárak” szópár, amelyet még mindig 
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hallani elvétve, pedig kivételesen orosz hatás maradványa. Oroszul ugyanis a 
zavod és a fabrika nem szinonimák: a gépgyár például mindig zavod, de a textil-
gyár mindig fabrika. Ha tehát összefoglalólag akarnak róluk beszélni, mindig azt 
kell mondaniuk, hogy „fabriki i zavodi”. Az „üzemek és gyárak” ennek az ér-
telmetlen szolgai fordítása: nyelvemlék a szovjet hódoltság korából, történelmi 
relikvia.  
 
3.2. Régi szavak új alakban 

Régi és jól beváltan magyarosított szavaink új alakjai azért jelennek meg, mert a 
nyelvhasználók nem (eléggé) ismerik, vagy nem tartják elég tudományosnak, 
elegánsnak a régi formát. Íme az új fentebb stíl eme példányai csokrokba gy�jt-
ve:  
 

klasszicizálás: dramatikus, fizikális, tetrahedrális, polihedrális, szaturálódik 
(drámai, fizikai, tetraéderes, poliéderes, telít�dik helyett) 

deklasszicizálás: globál, lokál, normál, lineár, planár, termál, center, koncept, 
projekt, idol 

rendhagyó visszalatinosítás: szegmens, fragmens, ornamens, unikális, szatel-
lit, hierarchiális  (szegmentum, fragmentum, ornamentum, unikum, 
szatellita, hierarchikus helyett) 

undulátor (undulator = hullámosító) 
doping, doppolás (angolul doping, adalékolás, azonos a dopping magyar szó-

val)  
túlél (tárgyatlanul, survive, életben marad helyett) 
dominál valamit (tárggyal!) 
életid� (life-time, élettartam helyett) 

 
Az els� négy csoport latinos szavakat tartalmaz, de újmódi formájuk angol 

hatást mutat. Az „unikális” bels� magyar fejlemény az angol „unique” mellék-
név latinosítására, mert a latinban is létez� „unikum” szó a magyarban is f�név. 
Az „undulátor” ugyanazt jelenti, mint rég meghonosodott párja, az „ondoláló”, 
csak éppen nem haj ondolálására alkalmazzák, hanem az elektromágneses térére. 
Sajnos kollégáink nem hajlandók felismerni benne az ondolálást. A magyar 
szaknyelv – ellentétben az angollal – taszítja a humort [9]. A „doping” vagy 
„doppolás” – „adalékolás” a félvezet�-fizikában – azonos a rég átvett „dopping” 
szóval, amelyben a p kett�zése csak hibás analógiával magyarázható (vö.: szett, 
fitt, nett, sztepp). A szaknyelv ingadozik a „dopping”-tól való megkülönböztetés 
módjában.   
 
3.3. Régi szavak új jelentésben 

Az alábbi szavak jelentése igen változatosan tolódott el. A „fiskális”, „masszív”, 
„szolid”, „energikus”, „radiátor” új jelentése közelebb van az eredetihez, mint a 
régi, a „realizál”, „dedikált”, „drámai” és a „vízió” az angolban meghonosodott 
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átvitt jelentéseket plántál át a magyarba. A „transzmutáció”, „proliferáció”, 
„mitigáció” angol szaknyelvi jelentéssz�külést hoz át a magyarba. A „mozi” új 
jelentése valószín�leg felületes olvasásnak tulajdonítható3, az „ered�” pedig – a 
társadalomtudományokban és a sajtóban – az �shonos magyar természettudomá-
nyi tudatlanságból eredez. Ugyanis az „ered�” egy algebrai m�velet (vektori 
összeadás) eredményét jelenti, tehát az eredménnyel, nem pedig az eredettel áll 
rokonságban. De a félreértett „ered�” roppant elegánsan hangzik, úgyhogy már 
az értelmez� szótárba is bekerült [7]. A legfontosabb szavunkká vált „bed�l”-t a 
tudományos nyelvb�l ismert „implode”-dal (befelé robban, összeroppan) egyet-
len angol példa alapján azonosítottam. Jól sikerült magyarításnak tartom, ha 
valóban onnan származik.  
 

fiskális  (ügyvéd � költségvetési) 
masszív  (szilárd � nagy tömeg�) 
szolid  (tisztes � szilárd)  
energikus  (életer�s � nagy energiájú) 
radiátor  (f�t�test � besugárzó)  
spekuláció  (nyerészkedés � elmélkedés) 
kamera  (filmfelvev� �  fényképez�gép) 
replika  (csattanós válasz � másolat) 
realizál  (megvalósít � rájön, felismer) 
dedikált  (ajánlott � vmilyen célra szánt)  
drámai  (drámába ill� � nagymérték�)  
vízió  (rémkép � képzel�er�, képszer�en megjelenített cél)  
transzmutáció  (átalakulás � az atomenergia-termelés végtermékének átala-

kítása) 
proliferáció  (burjánzás � az atomfegyverek elterjedése)  
mitigáció  (enyhítés � a szén-dioxid-dúsulás mérséklése) 
virtuális  (lényegében tényleges � csak látszatra létez�) 
mikropróba  (próba � szonda)  
jósol  (jövendöl � elmélet alapján állít, predict)  
javasol  (ajánl � felveti a lehet�ségét) 
mozi  (fimszínház � film, f�leg játékfilm) 
ered�  (vektori összeg � forrás, eredet, ok) 
road map  (autótérkép � eljárás menetrendje) 
road show  (haknizás � vándorkiállítás) 
bed�l  (implode) (beomlik � fizetésképtelenné válik) 
 

                                                 
3  A „movies” a brit szigeteken „mozi”-t jelent, és így valószín�leg a Heltai-féle szóalkotás ihle-

t�je. A „movie” viszont Amerikában mozifilmet jelent. A foglalt értelm� „mozi” szóra az apró 
többesszám-jel elnézésevel és egy óceán átugrásával így telepedett rá a „mozifilm” jelentés is. 
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4. Fordítás vagy ferdítés 
 
4.1. Szavak, szavak... 

Alább néhány rendszeresen eltévesztett szófordítást látunk: 
 
Angolul Elferdítve Lefordítva 

petroleum petróleum k�olaj 
rate arány, hányad változási sebesség 
session szekció ülés 
momentum momentum impulzus, lendület 
mysterious misztikus rejtélyes  
apparently láthatólag látszólag 
apparently látszólag láthatólag 
in principle (csak) elvileg elvi okokból 
in principle elvi okokból (csak) elvileg 
exchange csere átadás 
technology technológia technika 
technique technika módszer  
control ellen�riz (tudományban:) irányít, vezérel 
control ellen�riz  (sajtóhírekben:) hatalmában tart 
function funkció  függvény 
 
Az els� öt sor mindig kapitális hiba, a többi olyan többjelentés� szavakat so-

rol fel, amelyek jelentik azt is, ami a második oszlopban szerepel, de sokszor 
olyankor is úgy fordítják �ket, ha az nem odaill�. Némelyik hibás fordítás már 
megkövesedett, és ett�l polgárjogot nyert, mint például a h�cserél�, ami valójá-
ban inkább h�átadó. A „technika” szavunk értelme is egészen eltolódott. A 
„function”, azaz „függvény” szó tolmácsolása „funkció”-ként csak társadalom-
tudományi szövegek fordításaiban fordul el�.  
 

4.2. Tükörfordítások kancsal tükörben 

Mottó: Fiatal lány képmását a tükörben homlokon csókolja  
A kergék képkiállítása, Karinthy: Így írtok ti 

 
4.2.1. Tükör által világosan 

A „high”, azaz „magas” jelz� gyakran képszer�en is magasat jelent, és akkor 
tükörfordítása tökéletes eredményt ad: 

magas szint� 
magas h�mérséklet (a higanyszál magassága) 
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4.2.2. Tükör által homályosan 

Ám a „high” vagy ellentettje, a „low” szó szerinti fordítása enyhe képzavarhoz is 
vezethet: 
 

magas technológia (fejlett)  
magas iskola (magas szint� teljesítményre) 
magas kockázatú (kockázatos) 
magas méregtartalmú (nagy) 
magas dúsítottságú (nagy), alacsony dúsítású (kis) 
alacsony hátter� (alacsony szint� háttérsugárzású) 

 
Úgy képzelem, hogy a „of high  risk”-szer� szókapcsolatok annak révén kelet-
keztek, hogy a „highly” „nagyon”-t jelent, és az ilyen szókapcsolatokban a 
„high” jelentése egyszer�en csak „nagy”, „nagymérték�”. A „magasan”-nak is 
vannak ilyen hajlamai, de sokkal kevésbé.   
 
4.2.3. Hová mer�lt el szép szemed világa? 

Az angol igeköt�k szolgai lefordítása magyarra gyakran groteszk eredményre 
vezet: 
 

(felfelé:) felösszegez (add up, de hová?) 
(kifelé:) kihull („fall-out”-ból; radioaktív szennyez�dés a légkörb�l; „le-, ki-

csapódik” helyett) 
(lefelé:) leolvadás (melt-down; az atomer�m� magjának megolvadása; újab-

ban „gazdasági  összeomlás” is) 
 
A „felösszegez” olyan, mintha a tagokat vasvillával hajigálnák fel, a „kihull”-
ban nem tudjuk, honnan hull ki, a „leolvad” meg a „leizzad”-ra, „leápol”-ra em-
lékeztet.  
  
4.2.4. Micsurin, a szókeresztez� 

kvantum-színdinamika (quantum chromodynamics) 
tudománymetria (szcienciometria–szcientometria, tudománymérészet) 

Az efféle hibrid szavak egy cseppet sem jobbak, mint a „kvantum-
borostyándinamika” a kvantumelektrodinamikára, a „színszóma” a kromoszó-
mára vagy a „földmetria” a geometriára.  
 
4.2.5. Hiperinfláció 

Ha trillió dollárokról olvasunk, akkor tudhatjuk, hogy billióra gondoltak, mert 
annyi pénz nincs is. Azt már megszoktuk, hogy az angolszász „billion” „milli-
árd”-ot jelent, de azt nem, hogy ebben a konvencióban a million, billion, trillion, 
quadrillion, quintillion,... sorban a billion után is 1000 a váltószám, nem pedig 
1000000, mint a millió, billió, trillió stb. között. 
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4.2.6. Szórendi tótágas 

Az alábbi példák azt mutatják be, hogy az angol kifejezésekben a f�névi jelz� 
gyakran megel�zi a melléknévit, a magyar viszont ezt nem t�ri:  
 

Eredeti: nuclear magnetic resonance 
Elferdítve: mag mágneses rezonancia 
Elferdítve, ám „helyesen” írva:  mag-mágnesesrezonancia 
Lefordítva: mágneses magrezonancia 
 
Eredeti: proton bombarding energy 
Elferdítve: proton bombázó energia 
Elferdítve, ám „helyesen” írva:  proton-bombázóenergia 
Lefordítva: bombázó protonenergia 

 
Különösen nehézkes magyar változatok jönnek létre, ha valamelyik jelz� ösz-

szetett. Ezek a minták már a magyar köznyelvbe is beletelepedtek: 
 
Eredeti:  different primary energy sources available in large quantities 
Elferdítve:  különböz�, nagy mennyiségben rendelkezésre álló els�dleges 

energiaforrások 
Lefordítva: nagy mennyiségben rendelkezésre álló különböz� els�dleges 

energiaforrások  
 

Eredeti:  two electrons orbiting around the compact nucleus of a double 
positive charge  

Elferdítve:  két, a kétszeres pozitív töltés� tömör atommag körül kering� 
elektron 

Lefordítva:  a kétszeres pozitív töltés� tömör atommag körül kering� két 
elektron  

 
Az angol nyelv hatása egyébként legjobban a szórendben testet ölt� logikát 

sanyargatja. Ezt legtöbben nem veszik észre, mert a szórendtartó tükörfordítás 
szabatos mondatot hoz létre, csak az értelme nem ugyanaz. A fordított szövege-
ket gyakran emiatt érezzük döcög�snek. A rossz szórend éppoly alattomosan 
rombolja az értelmet, mint az agyér-elmeszesedés.  
 

Eredeti: There is enough uranium for another 50 years. 
Elferdítve:  Van elegend� urán további 50 évre.  
Visszafordítva: For another 50 years there is enough uranium.  
Az eredeti lefordítva: Az urán további 50 évre elegend�. 

 
Látjuk, az elferdített mondat is értelmes. Csakhogy a ferdített magyar mon-

datban az elöl álló állítmány a hangsúlyos, a mondat vége pedig hangsúlytalan, 
az angolban viszont a mondat vége hangsúlyos. Ha tehát h�en akarjuk visszafor-
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dítani, akkor az id�határozót nem szabad a mondat végén hagynunk. (Ez felel 
meg a Hertz-féle szaláminak, amely „A szívem egy nagy harangvirág” Ady-
sorba csúszik bele Karinthy m�fordítás-paródiájában.) Az eredeti mondatban az 
id�n volt a hangsúly, ezért csak az utolsó sorbeli magyar változat helyes, amely-
ben a Fogarasi-törvénnyel összhangban az id�határozó közvetlenül az állítmány 
elé kerül.  

Egy bonyolult szerkezet� mondatot célszer� több lépésben lefordítani. Az 
alábbi mondat nyersfordítása néhány nével� hiánya és az értelmet nem tükröz� 
szórend miatt csikorog: 

Eredeti: Other resources include unconventional uranium resources (very low 
grade uranium) and other potential nuclear fuels (e.g., thorium). 

Nyersfordítás: További készletek közé tartoznak a nem hagyományos urán-
készletek (nagyon rossz min�ség� urán) és a többi lehetséges nukleáris f�t�-
anyag (pl. tórium). 
Fordítás: A további készletek közé a nem hagyományos uránkészlet (a nagyon 
rossz min�ség� urán) és a többi lehetséges nukleáris f�t�anyag (pl. a tórium) 
tartozik. 
 

5. Mérleg 
 
Az akadémiai törvény így kezd�dik: 
 

„A Magyar Tudományos Akadémiát a nemzet a magyar nyelv ápolására, a 
tudomány szolgálatára hozta létre.”  
 

Ezt id�nként szajkózzuk is, de nem sokat tör�dünk tudományos szövegeink 
nyelvi köntösével. E cikkel fel akartam hívni a figyelmet arra, hogy a bürokrata- 
és technokratanyelvb�l és az emésztetlen angol fordulatokból kif�zött vegy-
konyhanyelv kiküszöbölésével magyar tudományos nyelvünket könnyedebbé 
tehetnénk. Egy fordításnak sem kell feltétlenül zavarosabbnak lennie, mint az 
eredeti.  

A magyarok nyelvi tudata er�sebb volt a nemzetközi átlagnál, mert a nyelv-
tant nagy óraszámban tanulták, és az idegen nyelveket is a nyelvtanon keresztül 
ragadták meg. Ez ma már egyre kevésbé igaz. És az irodalmi olvasmányélmé-
nyeknek is egyre kevésbé van módjuk hatni ránk. Mindennek a magyar tudo-
mány is kárát látja.  
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Tudomány a régióban 
 
 

Elnöki beszámoló a Debreceni Akadémiai Bizottság  
2009. évi munkájáról 

 
Igen Tisztelt Elnökség! Tisztelt Közgy�-
lés! Hölgyeim és Uraim! 

Az MTA Debreceni Akadémiai Bi-
zottsága eseményekben b�velked�, sok-
szín� munkát és kapcsolatrendszert ma-
gába foglaló, eredményes évet tudhat 
maga mögött. Minderr�l röviden számot 
adni nem könny� feladat, mégis meg kell 
kísérelnünk, mert a visszatekintés mindig 
mérlegelés is, a tanulságok levonásának 
alkalma is, s mint ilyen, a jöv� megterve-
zésének alapja és záloga is egyben. Tu-
dományos intézmény esetében különösen 
fontos, hogy meghatározott id�közönként 
számot vessünk munkánk jellegével, 
eredményeinkkel és gondjainkkal, kit�-
zött céljainkkal egyaránt, mert – miként 
az MTA elnöke, Pálinkás József fogal-
mazott – az „akadémia morális hatalom”, 
közbizalomnak örvend, s „ez a közbiza-
lom kötelez”. Régiónk tudományos kö-
zösségének felel�sségteljes feladata, szép 
kötelessége, hogy ennek az alapelvnek 
térségünket illet�en megfeleljen, érthet� 
és indokolt tehát törekvéseinket, szándé-
kainkat els�sorban ennek a gondolatnak 
alárendelnünk.  

Éves beszámolónk elején célszer� a 
DAB tevékenységének mennyiségi muta-
tóit áttekinteni, a változásokat regisztrál-
ni, felmérni regionális bizottságunk tevé-
kenységének meghatározó kereteit. 

A Magyar Tudományos Akadémia 
köztestületi taglétszáma az utóbbi évek-

ben dinamikusan emelkedett, a 2009-ben 
kiadott taglistán 13210 név szerepel, 
ehhez járul még a több mint ezer küls� 
köztestületi tag neve. Ebb�l a DAB von-
záskörzetébe tartozik 28 akadémikus, 6 
Eötvös-koszorús doktor és 1155 köztes-
tületi tag, ez pedig azt mutatja, hogy a 
tavalyihoz képest 89 f�vel növekedett 
régiónkban a tudományos fokozattal 
rendelkez� szakemberek száma. Ez a 
gyarapodás egyrészt a Debreceni Egye-
tem doktori iskoláinak köszönhet�, más-
részt az ide települ� kutatóknak, az 
eredmény pedig egyértelm�: a régió tu-
dományos potenciálja az elmúlt évben is 
er�södött. Örvendetes, hogy valamivel 
csökkent az átlagéletkor, ami a fiatal 
szakemberek tudományos közéletbe tör-
tén� fokozott mérv� bekapcsolódásának 
jele.  Ezúttal is felhívjuk a figyelmet az 
újonnan PhD fokozatot szerz� fiatalok 
köztestületi tagságba történ� beépítésé-
nek szükségességére, kérjük a szakbizott-
ságok vezet�it, hogy a lehet�ségre hívják 
fel a fiatal szakemberek figyelmét. A 
DAB Titkársága szívesen segít az erre 
vonatkozó adminisztrációban.  

A DAB a tavalyi évhez hasonlóan 12 
szakbizottsággal és 75 munkabizottsággal 
látta el feladatát. Bizottságunk vezet�sé-
ge havonta ülésezik, tanácskozásainkat 
három havonta a szakbizottsági elnökök-
kel kib�vítve tartjuk meg az aktuális 
feladatok és események megbeszélésére. 
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Jól ismert tény és hagyomány az is, hogy 
a DAB az észak-alföldi régiónak, Hajdú-
Bihar, Szabolcs-Szatmár-Bereg és Jász-
Nagykun-Szolnok megyéknek tudomá-
nyos életét hivatott segíteni, koordinálni, 
irányítani. Örömmel adunk helyet az 
érintett megyék tudományos közösségei 
számára székházunkban tudományos 
ülések, szimpóziumok, poszterbemutatók 
vagy akár nemzetközi konferenciák ren-
dezésére. Éppen ezek által válhatott a 
DAB a hazai és nemzetközi kapcsolatok, 
együttm�ködések színterévé, résztvev�-
jévé. A DAB-hoz, mint régióközponthoz 
tartozik Szabolcs-Szatmár-Bereg Tudo-
mányos Testülete, amely évtizedek óta 
támogatást kap Nyíregyháza Városi Ön-
kormányzatától, s így – az elmúlt évben 
újjászervez�dve – tevékeny résztvev�je a 
régió tudományos közéletének. Mind a 
nyíregyházi, mind a szolnoki tudományos 
testület újjászervezése jelenleg folyamat-
ban van. 

Tisztelt Közgy�lés! A DAB életében 
az elmúlt év során számos fontos ese-
ményre került sor. Mindenekel�tt említe-
nem kell, hogy az MTA Elnökségi ülése-
in a regionális bizottságok képvisel�je-
ként vehettem részt 2009-ben, ez a meg-
tisztel� megbízatás évenkénti rotációval 
illeti meg az öt hazai akadémiai bizottság 
elnökei közül a soron következ�t. Az 
elmúlt évben Debrecen volt a soros, 
2010-ben pedig Lakatos István, a Mis-
kolci Területi Bizottság elnöke tölti be 
ezt a tisztséget.  

2009. február 23-án került sor a Do-
mus székházban Budapesten a regionális 
bizottságok és a határon túli magyar 
tudományos szervezetek évenként ha-
gyományosan megrendezett találkozójá-
ra, ezen az együttm�ködés aktuális kérdé-
sei szerepeltek napirenden. Ennek folyta-
tásaként október 14-én az Erdélyi Múze-
um Egyesület másfél évszázados fennál-

lásáról ünnepélyes keretek között emlé-
kezhettünk meg az MTA székházában, 
ahol a magyarság szellemi értékeinek 
meg�rzése volt a központi téma, s ezen 
belül el�adás hangzott el az EME alapító-
jának, gróf Mikó Imrének a munkásságá-
ról is.  

A területi bizottságok elnökségeinek 
évente megrendezett találkozójára 2009 
májusában Veszprémben került sor, ahol 
egyrészt megismerkedhettünk a térség 
tudományos kutatásaival, f�ként a tihanyi 
Limnológiai Intézet magas szint� mun-
kásságával, másrészt Dudits Dénes alel-
nök úr részvételével termékeny eszme-
cserét folytathattunk aktuális kérdésekr�l, 
közös gondjainkról. Az utóbbiak közé 
tartozott a területi bizottságok szerepének 
meghatározása az új akadémiai törvény 
és alapszabály tükrében, s hangot kapott 
az a vélemény, hogy err�l részletesebb és 
árnyaltabb szövegezés lenne kívánatos. 
Ezt egészítette ki a területi bizottságok 
gazdasági vezet�inek tanácskozása, 
amelyre Debrecenben szeptember végén 
került sor.  

A DAB székházban május és június 
folyamán több fontos megbeszélés zajlott 
le, ezek közül ehelyütt is említjük Seszták 
Oszkár Szabolcs-Szatmár-Bereg megyei 
önkormányzati elnök úrnak a látogatását, 
amely tovább er�sítette együttm�ködé-
sünket. Júniusban a DAB vezet�ségének 
meghívását elfogadva a debreceni közép-
iskolák igazgatói tettek látogatást székhá-
zunkban, e megbeszélés eredményeként 
azt reméljük, hogy a jöv�ben az eddigi-
eknél jobban sikerül tudományos rendez-
vényeinkre bevonni a középiskolai peda-
gógusokat és a fels�oktatásba készül� 
diákokat is. Ezen a téren jelenleg is m�-
ködik az Ady Gimnázium Filmklubja 
székházunkban, a Tóth Árpád Gimnázi-
um szakkörös diákjai pedig az „Agykuta-
tás hete” cím� rendezvényen szoktak 
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részt venni. A jöv�ben a középiskolákból 
az erre a célra felkért kapcsolattartó taná-
rok révén számítunk intenzívebb részvé-
telre. 

Október 9-én a DAB vezet�sége a 
Mez�gazdasági Szakbizottság szervezé-
sében, a Miskolci Akadémiai Bizottság-
gal együtt munkamegbeszéléssel egybe-
kötött kiránduláson vett részt Sárospata-
kon. Ekkor egyrészt az észak-keleti or-
szágrész vízügyi problémáit vitatták meg 
a résztvev�k, másrészt a két – egymáshoz 
földrajzilag legközelebb es� – területi 
bizottság együttm�ködésének lehet�sége-
it vettük számba. Egyetértésre jutottunk 
abban, hogy az adottságokat figyelembe 
véve a m�szaki, valamint a jogi szakterü-
let együttm�ködésének látszik legtöbb 
esélye, ennek részleteir�l a tárgyalások 
folyamatban vannak.  

A DAB történetének egyik kiemelke-
d� eseménye volt 2009. november els� 
hetében a Tudomány Ünnepe országos 
ünnepségének megrendezése. Ennek 
programját az MTA Rendezvénytanácsá-
val és a Debreceni Egyetem vezetésével 
együtt alakítottuk ki, a témakörök közül 
az �ssejtkutatás és �ssejtterápia, az alter-
natív energiaellátás, valamint a kultúrák 
találkozásának és az anyanyelv tudomá-
nyos szerepének kérdésköre állt a közép-
pontban. Itt kell köszönetet mondanom 
mind a Debreceni Egyetem vezetésének, 
mind az Atomki igazgatóságának azért a 
harmonikus együttm�ködésért, amellyel a 
rendezvény sikeres lebonyolításában részt 
vettek. Külön is említést érdemel a tudo-
mány hete utolsó napjának programja, a 
fiatal tudósok és tudósjelöltek el�adásso-
rozata, amely igen nagy sikert aratott. 
Három szekcióban zajlottak az el�adá-
sok, amelyeket doktori ösztöndíjasok és 
egyetemi hallgatók mellett középiskolai 
diákok tartottak. A jelenlév� szekcióve-
zet�k, egyetemi oktatók nagy elismerés-

sel nyilatkoztak a fiatalok felkészültségé-
r�l, érzékelhet� szakmai elkötelezettsé-
gükr�l, vitakészségükr�l. Ezúton is gratu-
lálunk mind nekik, mind pedig tanáraik-
nak, s kifejezzük reményünket, hogy 
közülük sokan fogják régiónk tudomá-
nyos közéletét szolgálni a jöv�ben. Még 
ugyanezen a napon került sor színvonalas 
ünnepség keretében – Sipka Sándor pro-
fesszor szervezésében – a Tóth Ilona 
emlékérem átadására, ezt idén egy debre-
ceni fiatal orvos nyerte el Papp Gábor 
személyében.  

A Magyar Tudomány Ünnepi nyitó-
rendezvényen sor került az MTA Debre-
ceni Területi Bizottsága és a Kereske-
delmi és Iparkamarák Innovációs Díjai-
nak átadására. Az Észak-alföldi Innová-
ciós Díj 2009 évi nyertesei voltak: Haj-
dú-Bihar megye részér�l a berettyóújfalui 
ROLLEXCO Zrt., amely a Piroball t�zol-
tó készüléket fejlesztette ki. A kimagasló 
oltóhatású készülék a jöv�ben a t�zvéde-
lem els�dleges eszköze lesz. Az innová-
ciós díj Jász-Nagykun-Szolnok megyei 
nyertese a jászkiséri MÁV Felépít-
ménykarbantartó és Gépjavító Kft., amely 
olyan vágánygépkocsit fejlesztett ki, 
amely személyszállításra, ill. pótkocsik 
vontatásával anyagtovábbításra is alkal-
mas. Végül a Szabolcs-Szatmár-Bereg 
megyei díj nyertese az érpataki Zsinde-
lyes Pálinkaf�zde Kft. a Pócsi Bazilita 
Keser� elnevezés� ital kifejlesztése ré-
vén. A Zsindelyes Pálinkaf�zde és a 
máriapócsi bazilita szerzetesrend közös 
munkájának eredményeképpen almapá-
linkából és gyógynövények kivonatából 
el�állított ital nem csupán a bírálók, de a 
tudományünnepi résztvev�k elismerését 
is kivívta. Ezúton is kívánunk további 
eredményes munkát az innovációs díj 
elnyer�inek. 

2010-ben Budapesten, 2011-ben pe-
dig ismét egy regionális akadémiai köz-
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pontban kerül sor a tudomány ünnepi 
hetének megrendezésére. Örömmel nyug-
tázhatjuk Németh Tamás akadémikusnak, 
az MTA f�titkárának szavait, amelyek 
december 4-én megjelent nyilatkozatában 
hangzottak el. Eszerint: „…a többi város 
láthatta a debreceniek példáján, hogy egy 
ilyen munka mivel jár, mekkora hozzáér-
tést, szervez�készséget igényel, ennek 
alapján vállalkozhatnak erre a feladatra. 
Kijelentem, Debrecen kiválóan szervezte 
meg a 2009-es Tudomány Ünnepe ren-
dezvénysorozat megnyitó ünnepségét”. 
Ahhoz, hogy ilyen véleményeket hall-
junk, a régió tudományos közösségének 
értékes teljesítménye vezetett el, ezúton 
is minden résztvev�nek köszönetem 
fejezem ki a DAB vezet�sége nevében. 

A DAB hagyományihoz híven 2009-
ben is megrendezte karácsonyi ünnepsé-
gét az akadémikusok részvételével, a 
bens�séges hangulathoz ezúttal a Zene-
m�vészeti Kar fiatal el�adói, valamint a 
Dóczy Református Gimnázium szavaló 
diákjai járultak hozzá.  

Kapcsolatok 

Az egyetemek szerepe természetesen 
meghatározó az Akadémia életében, így a 
DAB életében is. A régió fels�oktatási 
intézményeivel kialakult eddigi gyümöl-
csöz� kapcsolatot a jöv�ben is szorgal-
mazza a DAB vezetése. Fontosnak tartja 
továbbá Debrecen városának, a három 
megye önkormányzatának és a nagyobb 
városok kiemelked� teljesítményt nyújtó 
intézményeinek vezet�ivel való kapcsola-
tot. Ennek keretében került sor 2009 
áprilisában a DAB vezetésének és a Haj-
dú-Bihar megyei Önkormányzat elnöké-
nek, Rácz Róbertnek a találkozójára, 
amelyen többek között a pályázati lehet�-
ségek áttekintése szerepelt napirenden. 
Debrecen város önkormányzata hagyo-
mányosan  kiegyensúlyozott, harmonikus 
kapcsolatot tart fenn a Debreceni Aka-

démiai Bizottsággal, ennek jele, hogy 
együttm�ködési szerz�dés formájában 
2009-ben is – ha csökkentett mértékben 
is – támogatást nyújtott a DAB számára.  

A DAB 2009-ben is pályázatokkal 
támogatta a régió tudományos publikáci-
ós tevékenységét, külön is a nem hivatá-
sos és a pályakezd� kutatókat. 2009 dec-
ember közepéig, a pályázati határid�ig a 
korábbi évnél kevesebb, ámde min�ségi-
leg színvonalas pályázat érkezett be, 
közülük 25 nyert támogatást, összesen 
1.340.000 forint összeggel. A DAB több 
folyóirat rendszeres megjelenését segíti 
el�, így erre az évre is a Debreceni Szem-
le, a Klió történettudományi szemléz� 
folyóirat, a Jászkunság és a Kitaibeliana 
nyert el támogatást. Örvendetes és példa-
érték� gesztus, hogy a Fanny Line Kft. 
egy pályadíj finanszírozását vállalta, ezért 
ezúton fejezzük ki köszönetünket. 

2009-ben a DAB rendezvényeinek 
száma meghaladta a háromszázat, amely-
nek 36 %-a DAB-os, 64 %-a pedig költ-
ségtérítéses rendezvény volt. Az a ten-
dencia er�södik, hogy a hagyományos 
szakbizottsági rendezvényeken túl egyre 
nagyobb számban az utóbbi típusú ren-
dezvények befogadását is szorgalmaz-
nunk kell. Épületünk vendégszobáit az 
elmúlt évben 461 szállóvendég vette 
igénybe, akik összesen 805 vendégéjsza-
kát töltöttek itt. Mivel ez még mindig 
csak 30 %-os kihasználtság, a jöv�ben 
szálláslehet�ségünk intenzívebbé tételét 
szorgalmazzuk. 

Az elmúlt évben több kiállításnak 
adott otthont a DAB épülete. Ilyen volt 
Hapák József. Hortobágyi pillanatok c. 
összeállítása, majd a Gyermekvonatok 

1920–1932, 1946–1948, 1956 cím� do-
kumentumkiállítás a holland gyermek-
ment� akciókról április 20 és május 26 
között, ezt követ�en a Pet�fi Irodalmi 
Múzeum Nyugat emlékkiállítása novem-
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berben, végül a Tudomány Ünnepe al-
kalmából a DAB történetének bemutatása 
következett. Hapák József Hortobágyi 

pillanatok c. látványos fotósorozatát a 
most megnyíló népm�vészeti kiállítás 
anyagához is mellékeltük. 

Számos neves el�adó és közéleti sze-
mélyiség jelent meg és tartott el�adást 
székházunkban, így többek között Tho-
mas A. Waldmann, az MTA tiszteleti 
tagja (USA), André Hebbelinck, a Belga 
Nagykövetség flamand képvisel�je, Járai 
Zsigmond, a Magyar Nemzeti Bank volt 
elnöke, Sz�rös Mátyás volt köztársasági 
elnök, Vojnik Márai államtitkár, Szörényi 
László, az MTA Irodalomtudományi 
Intézetének igazgatója, Várhelyi Tamás, 
a Szolnoki F�iskola Turisztikai Tudás-
központjának igazgatója, Székelyhidi 
Ágoston író, Kósa Lajos polgármester, 
Forgács Barnabás szakállamtitkár és 
sokan mások. 

Az elmúlt évben is számos jubileumi 
köszöntésre, tudós kollegák születésnap-
ját ünnepl� tudományos ülésre került sor. 
Köszöntöttük a 80 éves Beck Mihályt és 
Papp Lajost, professzor és tanítványa 
együttes köszöntésére került sor Lampé 
László és Borsos Antal estében, 75. szü-
letésnapján gratulálhattak munkatársai 
Damjanovich Sándornak, a 70. életévüket 
betöltöttek között pedig Kovács László, 
Módis László, Kozma Tamás és Hajas 
László professzoroknak fejezhették ki 
jókívánságaikat kollegái és tanítványai. 

A szakbizottságokban zajló munkát – 
amelyr�l a f�titkári beszámoló ad számot 
– jól egészítette ki az elmúlt évben is a 
DAB klub tevékenysége, amelyet Gomba 
Szabolcs professzor irányított, ezúton is 
köszönjük fáradozását. A klub rendezvé-
nyeként számos érdekes el�adás hangzott 
el: Sohár Pál akadémikus Wagner zenéjé-
r�l, Kövér Katalin professzor az NMR 
módszerek világáról, Joó Ferenc akadé-

mikus a homogén katalízisr�l, Góth Lász-
ló pedig a kataláz enzimr�l tartott el�-
adást. 

A Debreceni Akadémiai Bizottság 
szeretné a már eddig is meglév� jó kap-
csolatot a tavaly megalakult 6. akadémiai 
bizottsággal, az MTA Kolozsvári Területi 
Bizottságával az eddigieknél is szoro-
sabbra f�zni. Megkezd�dött a 2011-ben 
Kolozsváron sorra kerül� Nemzetközi 
Magyarságtudományi Kongresszus el�-
készítése is, amelyhez a DAB számos 
tapasztalatával nyújt segítséget. Állandó 
törekvésünk a határon túli magyar kuta-
tók munkájának segítése, közös rendez-
vények szervezése, a kapcsolatok eleve-
nen tartása és er�sítése. Emellett termé-
szetesen nemzetközi kapcsolatainkat is 
tovább kívánjuk gyarapítani, a külföldi 
tudósokkal történ� gyümölcsöz� együtt-
m�ködést a DAB Pro Coope-ratione díja 
hívatott honorálni. 

A DAB 2009. évi gazdálkodásáról 
részletes jelentés készült, ennek most 
csupán néhány adatát említjük. Köztu-
dott, hogy intézményünk nem önfenntar-
tó, bevételünk több mint kétharmada 
MTA támogatás. Ez évente mintegy  
42 millió forint, ami általában kiegészül 
hozzávet�leg 12 millió forint saját bevé-
tellel. Ahhoz azonban, hogy jöv� évi 
terveink megvalósuljanak, s a székház 
állagát és infrastruktúráját megfelel� 
állapotban tudjuk tartani, ez a bevétel 
kevés, ezért további támogatásokra lesz 
szükségünk. 

Székházunk infrastruktúráját az el-
múlt évben sikerült javítanunk, noha ezen 
a téren még számos további teend�nk 
van. Eredményeink között említhet� az új 
vetít�vászon felszerelése, az emeleti 
teraszok és a teniszpálya felújítása, egy 
nagyméret� televízió elhelyezése az aulá-
ban. A Déri Múzeumtól letétbe számos 
értékes festményt kaptunk, s nagylelk� 
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ajándékként helyezhettük el az emeleten 
Posta Máté fest�m�vész Kondor Béla 
díjas diplomamunkáját, amely a 13 aradi 
vértanút ábrázolja. 

Noha az elmúlt év igen mozgalmas 
id�szak volt a DAB életében, azt kell 
látnunk, hogy a 2010-es év is b�velkedni 
fog eseményekben és feladatokban. Má-
jusban Debrecen rendezi meg a területi 
bizottságok vezet�inek éves találkozóját, 
s a szakbizottságok is rangos rendezvé-
nyekre készülnek. Az MTA elnöksége 
napirendre t�zte a Tiszakutató Intézet 
megszervezését, amelynek el�készületei 
folyamatban vannak. Ennek elhelyezését 
az Atomki önzetlen felajánlása teszi 
lehet�vé. Itt említhet�, hogy a Tiszántúli 
Vízgazdálkodási Tanács szakért� dele-
gálását kérte a Vízgy�jt�-gazdálkodás 
tervezési bizottságába a DAB-tól, erre 
Nagy Sándor Alex egyetemi docens sze-
mélyét, a Hidrobiológiai Tanszék docen-
sét jelöltük. Örömmel jelenthetjük, hogy 
egy régóta tervezett munka elkészült, a 

Történelmi Intézet tanársegéde, 
Kerepeszki Róbert megírta a DAB törté-
netét, amelynek kiadása már 2010 évi 
feladat. További terveink között szerepel 
a székház kertjének felújítása, az épület 
nyílászáróinak cseréje, a taglisták kiegé-
szítése, honlapunk aktualizálása, Szerve-
zeti és m�ködési szabályzatunk megújítá-
sa, a határon túli magyar kutatók támoga-
tása, valamint kommunikációs tevékeny-
ségünk hatékonyabbá tétele a sajtó irá-
nyában. 

Mindez csakis az MTA elnökségének 
és a terület önkormányzatainak segít�-
készségével, valamint a tudományos 
közösség valamennyi tagjának támogatá-
sával és közös munkájával valósítható 
meg. Ennek reményében zárjuk beszámo-
lónkat, s kívánunk a régió tudományos 
életében további sikereket és eredménye-
ket.  

Bitskey István 

a DAB elnöke 

 
 

 

 

 

F�titkári beszámoló a DAB szakbizottságainak 

2009. évi munkájáról 
 
Igen Tisztelt Elnökség! Tisztelt Közgy�-
lés! Hölgyeim és Uraim! 

A szakbizottsági elnökök benyújtották 
részletes beszámolóikat és megtették 
szóbeli el�terjesztésüket a DAB 2010. 
január 27-én tartott tanácsülésén.  
A DAB Tanácsa a szakbizottságok be-
számolóit elfogadta. Most a szakbizott-
ságok legfontosabb eseményeit elevení-
tem fel.  

A Nyelv- és irodalomtudományi 

Szakbizottság az Anyanyelv a tudomány-

ban cím� konferenciával és a közép-
európai hungarológiai m�helyek képvise-

l�inek kerekasztal-beszélgetésé-vel gaz-
dagította a Magyar Tudomány Ünnepe 
rendezvénysorozatot. – A Nyelvtudomá-
nyi Munkabizottság legnagyobb konfe-
renciája a magyar nyelv strukturális 
nyelvtanáról tartott kilencedik angol 
nyelv� konferencia volt. A tavaszi nyelv-
tudományi felolvasó üléseken a debreceni 
szakemberek bemutatkozását tették lehe-
t�vé. – A Fiatal Irodalmárok Fórumán 
doktoranduszok mutatkoztak be. – Tá-
mogatták a különféle tudományos m�he-
lyek publikációinak megismertetését és a 
nemzetközi kapcsolatok er�sítését, külö-
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ajándékként helyezhettük el az emeleten 
Posta Máté fest�m�vész Kondor Béla 
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nösen is az Olasz Tanszékkel 
(Risorgimento konferencia) és a 
Néderlandisztikai Tanszékkel (Imagoló-
gia-konferencia). – Az Irodalomtudomá-
nyi Munkabizottság részt vett az európai 
m�veltségr�l és a Kazinczy Ferencr�l 
szóló tudományos tanácskozás el�készí-
tésében és szervezésében.  

A Társadalom- és Történettudomá-
nyi Szakbizottság a munkabizottságok-
ban zajló rendezvényekre koncentrált. A 
Történettudományi Munkabizottság kon-
ferenciái, ismeretterjeszt� programjai, 
kerekasztal beszélgetései és m�helyvitái a 
határon túl él� magyar tudósokkal való 
kapcsolatépítést is szolgálták. Segítsé-
gükre volt ebben a Debreceni Egyetem 
Történelmi Intézete, a Történelmi és 
Néprajzi Doktori Iskola, a Magyar Törté-
nelmi Társulat, az Erdélytörténeti Alapít-
vány és a 150 éve alapított Erdélyi Mú-
zeum Egyesület. – A Néprajzi Munkabi-
zottság megjelentette az 1956-os forrada-
lom 50 éves emlékét idéz� konferencia 
600 oldalas anyagát. – A Településtudo-
mányi és Területfejlesztési Munkabizott-
ság a Nagyváradi Állami Egyetemmel az 
EU regionális politikájáról, ill. 8 társren-
dez�vel a határon átnyúló partnerségr�l 
tartott nemzetközi konferenciát.   
     A Jogi- és Közgazdaságtudományi 
Szakbizottság rendezvényei közül ki-
emelkedett a XXIX. OTDK megrendezé-
se, a „Kutatók Éjszakája” keretében szer-
vezett ismeretterjeszt� est, konferencia és 
kerekasztal-beszélgetés; a „Fenntartható-
e a fenntarthatatlan fejl�dés…” cím� 
gazdaságpolitikai konferencia; G. W. 
Kolodko professzor, korábbi lengyel 
pénzügyminiszter el�adása; a „Rendszer-
váltások – tanulságok” cím� konferencia 
a Magyar Tudomány Ünnepe alkalmából, 
és a VI. Debreceni Jogász Doktorandusz 
Konferencia. – A bizottság a Nagyváradi 
Egyetem Közgazdaság-tudományi Kará-

val közösen, folyamatosan részt vesz 
európai uniós projektekben.  

A Nevelés-, M�vel�déstudományi és 
Pszichológiai Szakbizottság rendezvé-
nyeit több európai vendég is megtisztelte 
(Wolfgang Mitter, Deutsches Institut für 
Internationale Padagogische Forschung, 
Frankfurt/M. és Ulrich Teichler, 
Intenationales Zentrum für Hochschul-
forschung, Kassel professzorok; Elzo 
Molenberg, a Holland Királyság nagykö-
vetségének munkatársa). Tudományos 
napot rendeztek a holland gyermekment� 
akció emlékére a Néderlandisztika Tan-
székkel. A 70 éves Kozma Tamás pro-
fesszor tiszteletére rendezték meg a „Kié 
az oktatáskutatás?” cím� konferenciát, és 
immár hatodik alkalommal gy�ltek egybe 
a Kiss Árpád Emlékkonferencia résztve-
v�i. A szakbizottság szervezésében a 
DAB Székház adott otthont az Új Man-
dátum Könyvkiadó Oktatás és társada-

lom cím� sorozatában megjelent kötetek 
bemutatójának.  

A Bölcseleti, M�vészet- és Ókortu-
dományi Szakbizottság. A Filozófiai 
Munkabizottság megrendezte A technika 

filozófiája cím� nemzetközi konferenciát 
neves hazai és német filozófusok részvé-
telével, valamint A Nyugat kontextusai 
cím� kiállítást és tanácskozást. – A Val-
lástudományi Munkabizottság jól szerve-
zett �szi DAB-könyvbemutató keretében 
öt tanulmánykötet ismertetett meg az 
érdekl�d�kkel. – A Klasszika-filológiai 
Munkabizottság – más partnerekkel 
együtt – az Eötvös Collegiumban mutatta 
be Borzsák István akadémikus sokoldalú 
tevékenységét. Kiadták a DAB által is 
támogatott terjedelmes Schola Europaea-
kötetet, amelyet követett az uppsalai 
nemzetközi neolatin konferencián el-
hangzott el�adások magyar nyelv� válto-
zata. – Az Epigraphicai Munkabizottság 
megszervezte a IX. Epigraphicai Kerek-
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asztalt. – A M�vészettörténeti Munkabi-
zottság A Kortárs ikonfestészet Magyar-
országon cím� kiállítás megrendezését 
segítette Kecskeméten, míg a Zenetudo-
mányi Munkabizottság szerepet vállalt az 
év Haydn és Mendelssohn megemlékezé-
seiben.  

A Matematikai és Fizikai Szak-

bizottságban a matematika területén 
három fontos rendezvényre került sor. Az 
els� egy didaktikai konferencia volt. A 
második a Finsler geometriáról rendezett 
nemzetközi konferencia, a harmadik 
pedig a Kertész Andor professzor 
tiszteletére tartott emlékülés. – A Fizikai 
Munkabizottság az Atom-magkutató 
Intézet alapítójának, Szalay Sándor 
professzor születésének 100. évfordulója 
tiszteletére rendezett emlék-napot. – 
Jelent�s érdekl�dés kísérte a 
„Fizikusnapok”-at és „Kutatók éj-
szakája” rendezvénysorozatot. – A fizika 
népszer�sítésére nyílt napot tartottak a 
Fizikai Intézetben, és aktívan részt vettek 
a Televízió „Delta” cím� adásá-ban 
bemutatott rövidfilm elkészítésében. – 
Másodszor rendezték meg a Gyakorlati 
Vákuumtechnika Tanfolyamot. – Az 
Informatikai Munkabizottságban a 100 
éve született Gyires Béla professzorra 
emlékeztek, illetve egy nemzetközi 
konferenciát is szerveztek. Megren-
dezésre került egy 10 napos nemzetközi 
képfeldolgozó nyári iskola, valamint egy, 
a multimédia oktatásban betöltött szere-
pével foglalkozó konferencia. Idén is 
sikeresek voltak az immár hagyomá-
nyossá vált Informatikai Szakmai Napok. 

A Mez�gazdasági Szakbizottság 7 
munkabizottsága 40 rendezvényt tartott, 
ezek közül kiemelend�, hogy a Magyar 
Tudományos Akadémia Agrártudomány-
ok Osztályának állattenyésztési-, növény-
termesztési- és agrárközgazdasági szak-
bizottsága tartott kihelyezett ülést a mun-

kabizottságok bevonásával Debrecenben. 
– Emlékezetes marad a Debreceni és 
Miskolci Területi Bizottságok elnökségé-
nek és Mez�gazdasági Szakbizottságai-
nak közös, kihelyezett ülése, amely egy 
Tokaj-Sárospatak közötti hajóúton zaj-
lott. A Bodrogköz víz- és tájgazdálkodási 
összefüggéseinek megismerése mellett 
pataki nagykönyvtár-látogatásra, és a 
Hegyaljai Erdészet gazdálkodásának 
bemutatására is sor került Háromhután. – 
Jelent�s tanácskozást tartottak az Egye-
tem Agrár- és M�szaki Tudományok 
Centrumával, valamint a Magyar Agrár-
kamarával az „Agrár kutatás-fejlesztési és 
innovációs stratégiáról”. – A Magyar 
Tudomány Ünnepe keretében a Szakbi-
zottság visszaemlékezett az egykori 
Egyetemi Szövetségre, és az agrár-
fels�oktatás eltelt 10 évére. 

Az I. Orvostudományi- és Biológiai 

Szakbizottság 19 nagyobb rendezvényén 
3326 f� vett részt. Ezek között több 
kongresszuson határon túli magyarok, 
valamint román, szerb, ukrán és Egyesült 
Államokbeli résztvev�k is aktívan szere-
peltek. – A 14 munkabizottságban meg-
rendezett el�adások közül a legnagyobb 
érdekl�désre a Kardiológiai Munkacso-
port továbbképzést is jelent� éves ren-
dezvénye és a Nephrologiai Napok tartot-
tak számot. – A Nukleáris Medicina 
Munkabizottság tagjai üzembe helyezték 
az általuk kifejlesztett miniPET berende-
zést, és két országos kongresszus kereté-
ben számoltak be a tomográf technikai 
jellemz�ir�l. – Az Endokrinológiai és 
Anyagcsere Munkacsoport tagjai nem-
zetközi kollaborációban új technológiát 
fejlesztettek ki és teszteltek diabeteszes 
betegek számára. A Sejt- és Molekuláris 
Élettani Munkabizottság a sejtfunkciók 
membrán kontrolljának legújabb tudomá-
nyos eredményeit ismertette egy nemzet-
közi konferencián. – A Neonatologiai 
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Munkabizottság együttm�ködést valósít 
meg a Miskolci Akadémiai Bizottság 
testvérszervezetével a neonatológiai 
ellátás fejlesztésére. – A hallgatói 
szuicidiumok szokatlanul nagy aránya 
miatt a Mentálhigiénés Munkacsoport 
nagyobb figyelmet kíván fordítani az 
egyetem diákjainak mentálhigiénés álla-
potára. A munkacsoport elektív kurzu-
sokkal elkezdte a megel�zést. Tervezik 
önismeret-fejleszt�, önérvényesítési és 
megküzdési stratégiákat fejleszt� csopor-
tok indítását.  

A II. Orvostudományi- és Biológiai 

Szakbizottság 13 tudományos rendez-
vényt bonyolított le, amelyek közül ki-
emelkedik a Klinikai Infektológiai Mun-
kabizottság által megrendezett „Európai 
Antibiotikum Nap”; az Immunológiai 
Munkabizottság által szervezett fórum 
„A mikrobák és az immunrendszer kap-
csolatának aktuális kérdésér�l”; valamint 
a Sportbiológiai és Mozgásszervi Mun-
kabizottság a „Tör�dés Napja” cím� 
orvos-beteg találkozója. – Szintén nagy 
jelent�ség� volt a m�téttani, mikro-
sebészeti és laparoszkópos alapoktatás a 
Gyakorlati és Kísérletes Sebészeti Mun-
kabizottság szervezésében. – A szakbi-
zottság hagyományosan jó kapcsolatot 
ápol a környez� országok tudományos 
m�helyeivel, a rendezvényeken számos 
külföldi el�adó vett részt. A DE OEC III. 
sz. Belgyógyászati Klinika Regionális 
Immunológiai Laboratóriuma (RIMM) 
Szlovákiával és Ausztriával épített ki új 
szakmai kapcsolatokat. 

A M�szaki Szakbizottságban már 
rendszeresnek mondható a M�szaki Tu-
domány az Észak-Alföldi Régióban kon-
ferencia, amelyen 2009-ben el�ször szer-
veztek külön hallgatói szekciót is, illetve 
konferencia kiadványt jelentettek meg. 
Tovább folytatódott az elektronikus M�-
szaki füzetek megjelentetése is. – A szak-

bizottság tagjai más országok szakembe-
reivel együtt több tudományos konferen-
cián vettek részt. Ezek közül kiemelend� 
az Erdélyi Múzeum Egyesület M�szaki 
Tudományok Szakosztályával ápolt kap-
csolatuk.  

A Kémiai Szakbizottság számos ha-
zai és nemzetközi tudományos rendez-
vény szervezésében vállalt szerepet. – A 
DAB Székházban lebonyolított workshop 
témája a rákos megbetegedések gyógyítá-
sában használható, a legújabb kutatások 
során el�állított fémorganikus vegyületek 
tanulmányozása volt. – A Polimerkémiai 
Munkacsoport egyik központi témája a 
nanorészecskék el�állítása, sajátosságai-
nak feltárása és a modern nanotechnoló-
gia eredményeinek széleskör� gyakorlati 
felhasználása volt. – A Mez�gazdasági 
Kémiai és Élelmiszer-feldolgozási Mun-
kabizottság tagjai az egészséges élelmi-
szerek el�állításának kérdéskörével fog-
lalkoztak. Mintegy 50 el�adás és közle-
mény született ebben a témakörben. – A 
Szervetlen és Analitikai Kémiai Munka-
bizottság kidolgozott és 2009-ben sza-
badalmaztatott egy olyan nagy érzé-
kenység� analitikai mér�módszert, 
amely a környezetszennyez� toxikus 
elemek, anyagok pontosabb meghatáro-
zását teszi lehet�vé. - A Kémia Oktatása 
Munkabizottság is igyekszik a diákok 
érdekl�dését a kémia iránt felkelteni. 
„Nagyerdei mesék a kémiáról” címmel 
harmadik éve szervez sikeres el�adásokat 
középiskolások számára. – A szakbizott-
ság intenzív kapcsolatot ápol a termel� 
üzemekkel (TEVA, Akzo-Nobel Rt., 
TVK Rt., BorsodChem Rt., Pannon-pipe 
Kft., Kemikál Rt.) és a régió mez�gazda-
sági és élelmiszergyártó üzemeivel.  

Az analitikai és környezetanalitikai 
kutatás terén napi kapcsolatban állnak a 
Nyíregyházi F�iskola megfelel� Tanszé-
kein dolgozó kollégákkal és tartják a 
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kapcsolatot az aradi és nagybányai, va-
lamint szatmári a nagyváradi, kolozsvári 
és nyitrai, valamint zágrábi egyetemek-
kel. A DAB Szervetlen és Analitikai 
Munkabizottsága szoros kutatási 
együttm�ködést tart fenn a Kolozsvári 
Babe�-Bolyai Egyetemmel, Szlovákiá-
ban a Kassai M�szaki Egyetemmel és a 
Šafarik Egyetem Kémiai Intézetével. 

A Környezettudományi Szakbizottság 

a „Darwin év Debrecen 2009” cím� el�-
adássorozattal járult hozzá a nemzetközi 
„Darwin év”-hez. Kiváló el�adások adtak 
ízelít�t a Darwin születése óta eltelt 200 
év legfontosabb evolúcióbiológiai ered-
ményeib�l. – Társszervez�i vol-tak a „80 
éves a Debreceni Egyetem Növénytani 
Tanszéke” cím� ünnepi konferenciának 
is. – A Tájföldrajzi Munkabizottság társ-
szervezésében negyedszer rendezték meg 
a Debreceni Földrajzi Disputát. A „Kör-
nyezet és Energia Konferencia” színhelye 
is a DAB Székház volt. – A Tájföldrajzi 
Munkabizottság másodszor segített meg-
rendezni a „Települési Környezet Konfe-
renciát”. – A „Föld Éve” ülés 21 el�-
adásban foglalta össze a környezetföldta-

ni és paleo-ökológiai vizsgálatok leg-
újabb hazai eredményeit. – A Humánöko-
lógiai Munkabizottság két konferenciát 
szervezett „Jelenkori környezetünk” 
címmel. – A Környezetegészségtani 
Munkabizottság tagjai fontos témákban 
járultak hozzá a tudományos ismeretek 
b�vítéséhez, valamint a közvélemény 
formálásához (pl. a határokon felállított 
sugárkapuk és a sugárbiztonság, vagy a 
neutronsugárzás, sugárvédelem kérdései-
ben).  

 
* * * 

Végül, jelentem a Közgy�lésnek, 
hogy a DAB 12 szakbizottságának 2009-
ben tartott rendezvényein összesen 13504 
f� vett részt. Ez a létszám 2007-ben 
13529 f�; 2008-ban 13448 f� volt, azaz 
az érdekl�dés nem csökkent munkánk 
iránt. Köszönetet mondok minden szak- 
és munkabizottság elnökségének és tagja-
inak a sikeresen elvégzett munkáért.  

 
Fekete Károly 

a DAB f�titkára
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Transnational Access Service 

 at ATOMKI-HAS in the field of Cultural Heritage 
 

 
The FP7 project, CHARISMA, of the European Commission is a consortium of 
21 partners (universities, museums, research centres and institutions) that are 
centres of excellence in scientific research devoted to cultural heritage. 
www.charismaproject.eu  

Among other activities, CHARISMA will support users from all institutions of 
the EU member countries and associates* for their transnational access to 
medium and large-scale facilities in Hungary and France (FIXLAB). 

The FIXLAB facilities are: 

• the ATOMKI-HAS nuclear microprobe (Debrecen, Hungary) for high 
spatial resolution measurements of microsamples with a focussed ion beam; 

• BNC (Budapest, Hungary) with access to various neutron-based 
instruments to investigate elemental and structural composition. 

• the AGLAE ion beam accelerator at C2RMF (Paris, France), providing 
elemental analysis with an external beam for whole art objects; 

• IPANEMA, the platform for ancient material research at synchrotron 
SOLEIL (Gif-sur-Yvette, France) for X-ray, UV-visible and FTIR 
synchrotron methods; 

For more information please visit: 
http://iba.atomki.hu/charisma/index.html or 
http://www.charismaproject.eu/transnational-access/fixlab/fixlab-welcome-
desk.aspx . 

Contact at ATOMKI-HAS: Dr. Aliz SIMON  
[Phone: (+36)52509211, Fax: (+36)52416181, e-mail: a.simon@atomki.hu] 

We are looking forward to receiving your proposals. 
 
* Please enquire about other eligible countries. 
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Laboratory of Ion Beam Applications (IBA) at the Institute 

of Nuclear Research of the Hungarian Academy of Sciences 

(ATOMKI-HAS) 
 
 
The Laboratory of Ion Beam Applications of ATOMKI-HAS is based on a 
home-made 5 MV Van de Graaff electrostatic accelerator. The assortment of 
ions and their energy range makes it possible to apply most of the non-invasive 
ion beam analytical techniques used for the study of objects of cultural heritage. 

Typical users are scientists, curators, art historians, archaeologists, conservators, 
restorers who usually carry out materials analysis research with ion beams 
especially at a micrometer scale. The main fields of study are: a) alterations on 
samples (origin, products and mechanisms); b) provenance studies; c) 
characterization of micro-details of altered or unaltered materials to prevent 
further damage; d) the study of manufacturing techniques as a contribution to 
art-historical studies; e) characterisation of artwork conservation state or the 
effectiveness of a conservation treatment. 

The IBA infrastructure at ATOMKI-HAS is equipped with four beam lines, two 
of which are included in the project: 

• Particle induced X-ray emission (PIXE) technique done with a 
collimated ion beam for bulk sample analysis in the Mg-U atomic 
number range; 

• Microbeam analysis of samples with high lateral resolution in the range 
of 1 µm (PIXE & PIGE techniques completed with several techniques of 
particle detection [RBS, NRA, ERDA, STIM] for the study of surface 
topography, 2D tomography, thickness distribution, inhomogeneity etc.) 

Main beam characteristics: 

Beamline/setup Particles E (MeV) Beam diameter I (nA) 

Micro-PIXE H+ 2 1-5 mm 0,1-30 

Nuclear Microprobe H+, He+ 0,7-3,5 1 µm 0,01-1 

The sample chamber is equipped with a unique detector set-up including an ultra 
thin windowed and a conventional Be windowed Si(Li) X-ray detectors for the 
simultaneous detection of elements from boron to uranium with high sensitivity. 
For elemental depth profiling Rutherford backscattering (RBS) while for the 
determination of light elements nuclear reaction analysis (NRA) is also available 
simultaneously with PIXE. Elastic recoil detection analysis (ERDA) technique is 
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applied for hydrogen detection. In special cases, various gamma ray detectors 
(HPGe, Clover-Ge-BGO) are available for PIGE analysis and depth profile 
measurements for light elements. 

The spectra are collected with OM_DAQ and GENIE data acquisition systems 
and can be stored in ASCII files. Data interpretation is done by the users with 
the assistance of the scientists of the laboratory. As a complementary 
infrastructure an evaporator for surface coating, equipment for XRF 
measurements, Zeiss Axio Imager Optical Microscope (objective lenses 5x, 10x, 
20x, 50x, 100x) and a Cole-Parmer Ultrasonic Cleaner & Thermostat (mod. 
08895-22, 100W) for surface cleaning are available on-site. 

Research guests have access to a computer connected to the internet. The users 
have also free access to the electronic library. A safe is available to store pieces 
of art or archaeological samples. 

Please note: ATOMKI-HAS can provide only in-vacuum measurements with 
ion beams within this project.  

Further information can be found here: http://iba.atomki.hu/facilities_en.html 
 

 
 

ATOMKI-HAS Oxford-type Scanning Nuclear microprobe. 
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Az MTA Debreceni Területi Bizottsága 

és „A tudományért a régióban” Alapítvány 
PÁLYÁZATI HIRDETMÉNYE 

a PhD képzésben résztvev� 
vagy PhD fokozattal rendelkez� pályakezd� 

kutatók számára 
 
Az MTA Debreceni Területi Bizottsága pályázatot hirdet a PhD képzésben résztvev�, vagy 
PhD fokozattal rendelkez� pályakezd� kutatók munkájának elismerésére. 
 
Pályázati feltételek: 
− A pályadíjat pályázat útján lehet elnyerni, melyet az év során bármikor be lehet nyújtani 

az MTA DAB titkárságára 2010. december 13-ig. 
− A pályázat elbírálását az MTA DAB vezet�sége végzi. 
− A pályadíj legmagasabb összege 50.000 Ft. 
− Pályázhatnak a hazai doktori iskolák PhD képzésében résztvev� doktoranduszok, 

valamint azok a doktori fokozattal rendelkez� 35 év alatti kutatók, akiknek doktori 
diplomája a pályázat beadásakor legfeljebb két éves. PhD fokozattal már rendelkez�knél 
követelmény az MTA köztestületi tagság. 

− A bíráló bizottság évente egy rendkívül kiemelked� kutatási eredményt felmutató 
pályázó teljesítményét külön is díjazhatja, eltekintve az el�írt megszorításoktól. Csakis a 
hazai kutatóintézetekben elért eredmények díjazhatók. 

− Pályázni csak nyomtatásban megjelent tudományos eredmény (könyv, könyvrészlet, 
folyóiratcikk vagy másolatuk) beterjesztésével és az eredmények tömör ismertetésével 
lehet. 

− Az eredmények lényegét rövid szinopszisban és közérthet� módon össze kell foglalni, és 
egy mondatban meghatározni. 

− Nem önálló munka esetén mellékelni kell a társszerz�(k) nem formális, hanem 
lényegbevágó nyilatkozatát arról, hogy a szóban forgó munkában mi volt a pályázó része. 

− 2011. februárjában az MTA DAB közgy�lésén kerül sor az e pályázatok alapján elnyert 
támogatások kihirdetésére. 

 
A pályázat ügyében az MTA DAB vezet�sége dönt. A beérkezett pályázatoktól függ�en a 
kategóriák összege átcsoportosítható. 
 
Debrecen, 2010. április 22. 
 
 MTA DAB  
 vezet�ség 
 
Adatlap kapható az MTA DAB Titkárságán, vagy letölthet� a www.mta-dab.hu web lapról. 
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Az MTA Debreceni Területi Bizottsága 

és „A tudományért a régióban” Alapítvány 
PÁLYÁZATI HIRDETMÉNYE 

a kutatással nem hivatásszer�en foglalkozók részére 
 
 
 
A Magyar Tudományos Akadémia Debreceni Területi Bizottsága els�sorban illetékességi és 
m�ködési körzetében (Jász – Nagykun – Szolnok, Hajdú – Bihar és Szabolcs – Szatmár – 
Bereg megyében) pályázatot hirdet a kutatással nem hivatásszer�en foglalkozók 
(orvosok, középiskolai tanárok, lelkészek, mérnökök stb.) számára. 
 
Pénzügyi támogatást lehet kérni kisebb arányú, tudományos igény� kutatások (szociológiai, 
felmérések, levéltári kutatások, diákok bevonásával végzend� kísérletek, stb.) folytatására 
megfelel� szakmai és pénzügyi terv (utazásokra, anyagbeszerzésre, stb.) benyújtásával 
legfeljebb 50.000 Ft-ig. El�nyben részesül, aki már publikációval bizonyította 
eredményességét. 
 
A pályázatoknak 2010. december 13-ig kell beérkezniük az MTA Debreceni Területi 
Bizottság Székháza címére (4032 Debrecen, Thomas Mann u. 49.). 
 
A döntés kihirdetése a következ� évi közgy�lésen (2011. februárjában) történik. A kutatási 
támogatás a 2011 év folyamán használható fel, az akkor el�írt feltételek szerint. A 
támogatást nyert kutatóknak 2011. december 31-ig rövid jelentést kell készíteniük elért 
eredményeikr�l. 
 
A pályázatok ügyében az MTA DAB vezet�sége dönt. A beérkezett pályázatoktól 
függ�en a kategóriák összege átcsoportosítható. 
 
Debrecen, 2010. április 22. 
 
 
 MTA DAB 
 Vezet�ség 
 
Adatlap kapható az MTA DAB Titkárságán, vagy letölthet� a www.mta-dab.hu web lapról. 
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Az MTA Debreceni Területi Bizottsága 

és „A tudományért a régióban” Alapítvány 
PÁLYÁZATI HIRDETMÉNYE 

tudományos m�vek kiadásának támogatására 
 
 
 
A Magyar Tudományos Akadémia Debreceni Területi Bizottsága, els�sorban illetékességi 
és m�ködési körzetében (Jász – Nagykun - Szolnok, Hajdú - Bihar és Szabolcs – Szatmár - 
Bereg megyében) pályázatot hirdet tudományos m�vek kiadásának támogatására. 
 
Pénzbeli támogatást lehet kérni tudományos könyvek, periodikák vagy közlemények 
megjelentetéséhez. A pályázónak kell� indoklással elkészített, a kiadó által igazolt részletes 
pályázati tervet kell benyújtania, amely tartalmazza a kiadvány megjelentetésének várható 
id�pontját, a kért támogatás felhasználásának módját és a terjesztési kör megjelölését. 
 
Pályázni legfeljebb 120 ezer forintig terjed� támogatás elnyerésére lehet, az MTA 
Debreceni Területi Bizottság Székháza címén (4032 Debrecen, Thomas Mann u. 49.).  
A pályázatoknak 2010. december 13-ig kell beérkezniük.  
2011. februárjában az MTA DAB Közgy�lésén kerül sor az e pályázatok alapján elnyert 
támogatások kihirdetésére. Az elnyert összegeket közvetlenül a kiadóhoz utaljuk. 
 
A pályázat elnyer�it�l a kiadvány megjelenésekor egy példányt kérünk az MTA DAB 
számára. 
 
A pályázat ügyében az MTA DAB vezet�sége dönt. A beérkezett pályázatoktól függ�en a 
kategóriák összege átcsoportosítható. 
 
Debrecen, 2010. április 22. 
 
 MTA DAB 
 vezet�ség 
 
 
Adatlap kapható az MTA DAB Titkárságán, vagy letölthet� a www.mta-dab.hu web lapról. 
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Baráth Julianna történész, doktorandusz hallgató, gimnáziumi tanár – 

Beregszász  

 

Bitskey István irodalomtörténész, akadémikus, egyetemi tanár 

(Debreceni Egyetem – Debrecen) 

 

Fekete Károly teológus, egyetemi docens (Debreceni Református 

Hittudományi Egyetem – Debrecen) 

 

Lovas Rezs� fizikus, akadémikus, egyetemi tanár (MTA 

Atommagkutató Intézete – Debrecen) 

 

Péntek János nyelvész, egyetemi tanár, az MTA küls� tagja – 

Kolozsvár  

 

Pléh Csaba pszichológus, akadémikus, egyetemi tanár, MTA 

f�titkárhelyettese – Budapest  
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TÁJÉKOZTATÓ FELHÍVÁS 
 
 
 
 

A Debreceni Szemle a következ�kben vállalatok, gazdasági szervezetek, 
intézmények részére hirdetések megjelentetését is vállalja a folyóirat 
célkit�zéseinek megfelel� témakörökben. 

Vállaljuk továbbá megvalósítás alatt álló, folyamatban lév�, illetve megvalósított 
projektek eredményeinek ismertetését (egy folyóiratoldal terjedelemben).  
Mintának ajánljuk a jelen számban, a 208. oldalon „Transnational Access  
Service at ATOMKI-HAS in the field of Cultural Heritage” címmel megjelent  
projektismertetést. 

Egy folyóiratoldalas hirdetés ára 50 eFt+Áfa/oldal egy évfolyamra (négy szám). 

 
Kapcsolattartó:  Andrásiné Rácz Erika 
Telefon:  52/413-945; 52/509-200 
Email:  andrasine@atomki.hu 

 

 

Várjuk szíves megkeresésüket! 
 


